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Di tazwara ad neḥmed ṛebbi wa ad t-neckker, imi i aɣ-yefka tazmert iwaken 

ass -a ad nselḥeq ɣer da . 

Tanemirt tameqrant war tilisa i mass “Kicu”, d aselmad n tmaziɣt deg tesdawit 

n LMULUD AT MƐEMER n Tizi wuzzu, d netta i aɣ-iɛawnen s uwellah-

ines, akked lwaqt i aɣ-yefka akken ad nkemmel akatay-agi n taggara. 

Tanemmirt daɣen i yimselɣuyen, i aɣ-id-yefkan afus n lemɛawna deg unejmuɛ n 

wammud-nteɣ , d wid akk i qeddcen ɣef usnerni n tmaziɣt 

Tanemmirt i kra n win i aɣ-d-yefkan afus n tallelt 

Tanemmirt i yiselmaden n ugezdu n tutlayt d yidles amaziɣ. 

 

 

 



 

 

 
Ad buddaɣaxeddim-agi i Baba d yemma i yiԑawnen aṭas iwakken ad d-laḥqaɣ 

ɣer wass-a,s sarameɣ-asen teɣzi n leԑmer. Ad t-buddeɣ i yessetma ԑzizen : 

Ḥeǧǧila, Suhila i  wumi ttmenniɣ tudert yelhan. 

I watmaten-iw : Aḥmed, Farḥat i yeԑzizen fell-i , ad  ḍelbeɣ sidi Rebbi ad ten-

yeḥrez. 

I wikad i  ḥemmleɣ. Tanemmirt i mas Kicu Murad i aɣ -yefkan tamusni-ines 

akken ad nessaweḍ ɣer yiswi-nteɣ. 

 

 

Faruǧa 

  



 

 

Akatay-agi ad t-buddeɣ i : 

_ i wid iyi ifetḥen iberdan siwḍen-iyi ɣrt tafat Baba ɛzizen i iɛetben yid-i deg 

ujmaɛ n wammud , yemma taḥnint  lxir-is d ameqqran, ad yesseɣzef  Rebbi  di 

leɛmer-nsen 

_Watmaten-iw : -Aḥmed d tmeṭṭut-is  d warraw-is Adam , Alaa, Amira . 

- Samir ɛezizen fell-as yeɛfu rebbi ,ssermeɣ ad yili assa dagi. 

_Yesetma  i yezgan ɣef  yidis-iw 

-Sabrina d wergaz-is karim d yell-is tamectuḥt Aliyas 

-Suraya d wexḍib-is Muḥmed. 

I wecrrik n tudert-iw  Ḥemza d twacult-is yal yiwen s yisem-is 

I widak akk i yefkan afus i wakken ad ssaliɣ . 

 

 

CHAHRAZAD 

 

 



Isegzal  

/    / : aẓar 

Md : amedya 

[   ] : timsislit 

? : ulac 

/ : ur yettwasen ara. 



 

 

 

 

 

Tazwart tamatut 



Tazwart 

Tazwart  

Tutlay tamaziɣt teṭṭef tarakalt wessiɛen, imi tesɛa aṭas n tantaliyin (taqbaylit, 

tarifit, tacawit, tamẓabit...) taqbaylit tufrar-d gar- asent acekku yella-d deg-s umaynut, 

aṭas n tezrawin i yettwaxedmen fell-as. Tella deg timawit tuɣal-d ɣer tira. 

     Tameslayt  taqbaylit yella wanda temgared s lmendad n umbaɛed yellan gar-asent, 

akked wansayen n yal yiwet. Yezmer ad yili deg: tamsislit, tasnalɣa, amawal..., 

amgired-a yettban aṭas deg umawal,  ɣef waya  ad nexdem tasleḍṭ ɣef umur wezzilen 

deg wayen yeɛnan amawal n yiɣersiwen, ibeɛɛac, ifrax deg kra n temnaḍin n tmurt n 

leqbayel. 

Tamukrist 

Deg umahil-a nettnadi ad d-nesbyyen, ad d-nessegzi  amcabi neɣ amgired gar 

tmeslayin yellan seg temnaḍt ɣer tayeḍ (Tizi Wezzu, Bumerdes, Tubiret,Bgayet), deg 

wayen yeɛnana amawal n yiɣersiwen. 

I wakken ad d-nessaweḍ ɣer waya deg tezrawt-agi-nteɣ ad d-ner ɣef kra n 

yisteqsiyen:  

-Ma yella tantala taqbaylit tesɛa amgired gar tmeslayin-is, neɣ timeslayin-is yella ayen 

itent-icerken?  

-Neɣ tanḍa seg temnaḍt ɣer tayeḍ?. 

- Acu-tent tulmisin n umgired-a?. 

Iswi n unadi  

Amahil-agi-nteɣ ; nebɣa ad d-nejmeɛ ismawen n yiɣarsiwen i yellan di temnaḍt-agi ; 

akken ad nesnerni amawal  n tutlayt n tmaziɣt, ad ten-issinen wiyaḍ. Ad d-nerr ismawen 

yellan di timawit ɣer tira iwakken ad nḥareb fell-asen ɣef tatut.  

Turdiwin ɣef usentel 

Σla ḥsab n umawal id- nefren, timeslayin * n  teqbaylit  ur sɛint ara tilisa 

irekden,  myekcament  gar-asent. 

* Timeslayin n tmurt n leqbayel mxallafent (Tubiret ,Tizi Wezzu, Bumerdes ,Bgayet) 
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Tazwart 

Llan aṭas n yismawen iɣersiwen kifkif-iten acekku yella wassaɣ gar tmenaḍin (zewaǧ, 

amyili). 

Timnaḍin-agi yemgarad wanda id-zgant llant tid yemqaraben llant tid yembaɛaden , 

ɣef  waya yezmer ad naf amcabi neɣ amgired yurez ɣer :  

-Talɣa ahat ad tili d yiwet anamek yemgarad. 

-Isem ad d-yili d yiwn maca yemgarad deg ususru 

-Yezmer ad d-ilin yismawen mxallafen deg talɣa imi sԑan yiwen unamek. 

-Yezmer ad d-nemlil ismawen warjin nesla-ten. 

Afran n usentel 

Llant kra n tmesalin i aɣ- yeǧǧan ad nefren  amawal n yiɣersiwen, seg-sent ad 

d- nebder tigejdanin: 

- Deg unnar- a aṭas imusnawen n tmaziɣt rnan-d kra n yimawalen gar-asen ad d- 

nebder M.Haddadou i d-yernan amawal n yiɣersiwen; imɣan..., ɣef waya 

inebɣa ad neg leqdic-a ɣef umawal n yiɣersiwen, ad neɛreḍ ad-t-nerru ɣer 

ugraw-a. 

- Leqdic deg unnar-a ur yeṭṭuqqet ara, ɣef waya ad neɛreḍ ad neg leqdic ara 

yessiweḍen ɣer usdukkel neɣ ɣer usemgired n tmeslayin n tantala taqbaylit. 

Asenked n tarrayt n ugrew n wammud  

 Tazrawt-nteɣ iwakken ad d-tili yewwi-d lḥal ad neffeɣ s annar deg-s ngemr-d 

ismawen n yiɣersiwen, yibeɛɛac akked yefrax i yettwasnen deg tmurt n Tizi Wuzzu, 

Bgayet, Tubiret, Bumerdes, Nesteqsa imselɣuyen , nessemres tugniwin akked ukalas. 

Yal amselɣu ad d-yefk isem n ufrux neɣ uɣarsiw-nni. Anect-a ur iɛiwen ara aṭas, llan-d 

kra n wuguren-gar-asen: 

Kra n yismawen n yiɣersiwen (ibeɛɛac, ifrax) ur ten-sinen ara mliḥ yilmeẓyen d aymi   

nruḥ ɣer yemɣaren d temɣarin, maca  yella anda tettun ismawen-nsen, neɣ ssaxlaḍen 

gar-asen, yella wanda daɣen kra n yibeɛɛac tewalin-ten qqaren-asen kan ibaɛɛac ur 

snefkin ara isem. 
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Tazwart 

Llan kra n yimsulɣa ur ttewalin ara meliḥ  nexdem-asen aglam n wayen yellan deg 

tugna-nni  i wakken ad d-inin isem-is. 

Daɣen akukru n temɣarin ladɣa mi ara nessemres akalas. Llant tid ur nḥemmel ara ad 

aɣ-d-inint ayen snent . 

Asenked  n wammud 

 Deg wammud nesɛa azal n 400 n yismawen n yiɣarsiwen nḥawc-iten-id seg kra n 

tuddar n n tmurt n Leqbayelnessegem-iten akken yedda ugemmay n tefransist.(mkul 

taggayt waḥdas iwakken ur xellaḍen ara). 

Asenked n temnaḍin n unadi 

Tizi Wezzu :  

Tizi ɣeniff : isem-is amezwaru Tizi n nnif , D taɣiwant tezga-d di Tizi wezzu tebɛed fell-as 

azal n 45 km, seg ugafa  tezzi-as-d Mkkira, tama n usammer taɣiwant n Boumerdes seg umalu 

anẓulDraɛ el mizan , tesɛa 37 n tuddar . 

At Wasif : Tamnaḍṭ-agi n At Wasif tesdukkel kraḍ n tɣiwanin  At Bumehni , At tudert , d at 

wasif , tamnaḍṭ-agi tuzga-d s ddaw n wedrar , seg unẓul ad d-naf taɣiwant n At yanni , si tama 

n ugafa ad d-naf lwilayet n tubiret , seg ugemmuḍ tezzi-as-d tɣiwant n at budrar . 

Mɛatqa : D assun id-yezgan di tama n usammer n Tizi Wezzu tebɛed fell-as s azal n 30km , ur 

meqqret ara aṭas , imezdaɣ-is xedmen tafellaḥt . 

Bumerdes : 

Iɛezzuzen: d taɣiwant i yeṭṭafaren lwilayet n Boumerdes asun n Isser. Tesɛa 73,28 km2 deg-s 

aṭas  n tuddar, iḥud-it seg ugafa: taɣiwant n tmezrit akked Isser ,yeṭṭafaren i lwilayet n 

Boumerdas. 

 Seg umalu taɣiwant n Mkkira akked tɣiwanin n Tizi wezzu . Seg unẓul:  d taɣiwant n 

lexḍariya akked lqadiriya n lwilayet n Tubiret , ɣer  taggara seg usammar tella tɣiwant n Bni 

Ɛemran. 

Beni ɛemran :  d taɣiwant n Lwilaya n Bumerdes teṭṭafar ɣer Teniyya ,tuzga-d gar-as d lagar 

ɛumar d taddart n yiɛezzuzen tesɛa azal n 23 621 yimezdeɣ. 

 Ma nuɣal ɣer tutlayt -ines ad tt-naf d taxelfunt tmal aṭas ɣer taɛrabt . 

Anḍasen : d taddart tettabaԑɣe lwilayet n bumerdes. 
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Tazwart 

Tubiret :  

Leṣnam : d taɣiwant id-yezgan deg unẓul usammer n Tubiret tebɛed fell-as azal n 13 km , 

teṭṭafar ɣer  taddart tameqrant At yaɛla . 

Beclul : d taɣiwant taqbaylit di tmurt n Lezzayer tezga-d di Lwilaya n Tubiret , tettwassen s 

yisem At yaɛla usammar, anamek-is imezdeɣ n tlemmast . 

Mceddala : Neɣ  Mayu, d taɣiwant di Lwilaya n tubiret , tebɛed s 45 km ɣef Tubiret . 

Bgayet : 

Cemmini: D taɣiwant id-yezgan deg unẓul amalu n lwilayat n Bgayet , tabɛed fell-as s wazal 

n 60 km , deg ugafa-ines ad naf Akfadu , deg unẓul uzellagen , deg umalu Buzeggen d At Ziki 

(Tizi Wezzu ). Ma yella deg usammer ad naf sedduq, suq ufella, iɣzer ameqqran. 

Beni ksila: d taɣiwant gar tɣiwanin n udekkar , ad att-naf gar ujerriḍ n tiddi 4,39˚ deg 

usammer tezga-d deg ugafa amalu n lwilayat n Bgayet ,ɣer ugafa-ines ad naf ilell agrakal ,ɣer 

unẓul taɣiwant n tewrirt iɣil , deg usammer-ines ad naf Tuğa d Leqsar , deg tama n umalu ad 

naf ilell agrakal , At cafaɛ (Tizi Wezzu) Zekri , Adekkar . 

Sedduq : d taɣiwant di Lwilaya n Bgayet, zedɣen  deg-s azal n 35 000 imezdaɣ. 

Tamawt : Wali takerḍa yella-n deg yimerna , asebtar 63 

Imselɣuyen 

Tamnaḍt  Isem-is Leɛmr-is Axuddim-is 

Tubiret  Qassi  87 iseggasen  D affelaḥ  

Σebbas Lehna 27 iseggasen D taselmadt n tmaziɣt 
Amir Ḥemmuc  54 iseggazen  D aselmad n temaziɣt  

Ḥedar Rabiɛa 31 iseggasen D taselmadt n laḥsabat 
Akli  60 iseggasen  D afellaḥ  

Tizi Wezzu  Wasila  25 iseggasen  Dtanelmadt  

Remḍan Mestafa 60 iseggasen D aselmad n umezruy 
Cawec Mesεuda 90 iseggasen D tagrawlit 
Mucir Dalila  30 iseggasen  Dteselmadt n temaziɣt 

Fatima  75 iseggasen  D tagrawlit 

Ṭaraq tasaɛdit 82 iseggasen D tagrawlit 
Ssaɛid  60 iseggasen  D afellaḥ 

Muḥend  45 iseggazen  D afellaḥ 
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Tazwart 

Begayet  Salim  26 iseggasen  D anelmad  

Meksem ḥuriya 28 iseggasen D taselmadt n umezruy 
Lḥadj aɛli aɛrab 50 iseggasen  D Aselmad n temaziɣt  

Bumerdes Qasi Nabila 26 iseggasen D taselmadt n tmaziɣt 

Malki Fataḥ 25 iseggasen D ağadermi 
Caɛban ɣaniya 29 iseggasen D taxeddamt di tɣiwant 
Yamina 65 iseggasen D tamɣart 

 

Ixfawen 

Leqdic-nteɣ yebḍa ɣef kraḍ n yixfawen: 

1: Tasleḍṭ talɣawayt 

2: Tasleḍṭ tasnamkit 

3: Tasleḍṭ takennayt.  
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Tabadut n wawalen 
igejdanen



Awalen igejdanen 

Deg waḥric-agi ad d-n-mud tibadutin I wawalen igejdanen  i nessaxdem deg tasleḍt nteɣ 

Awalen igejdanen   

Tasnalɣa di tjerrumt tamensayt d tazrawt n talɣiwin n wawalen s tenmegla ɣef tezrawt n 
twuriwin neɣ n tseddast . 

« En grammaire traditionnel la morphologie est l’étude des formes des mots ,  par opposition a 
l’étude des fonctions ou syntaxe »1 

Isem : Isem di tmaziɣt yebna s usdukkel n uẓar akked usalaɣ d temitar tigejdanin. 

Akken i t-yesbadu Salem Chaker, « Le nom est définit en berbère par l’association d’une racine 
lexical, d’un shème nominal et de marques obligatoires »2  

Aẓar : D afeggag n wawalen yezdi unamek  , yebna ɣef tergalin , yezmer ad yesɛu yiwet armi d 
semmus n tergalin , maca d win yesɛan kraḍ i yṭṭuqten s waṭas . 

 md : Abrik            BRK  

akken id-yenna Cantineau : « Racine , l’élement radical essentiel commun à un groupe de mot 
étroitement aparentés par le sens quand cet élément radical est sujet des modidfications de 
vocalisme ou de consonontisme »3 

Asalaɣ : yebna ɣef talɣa yeddukel uzar akken ad d-yeffeɣ yisem  . 

 akken i t-yesbadu Galan (L) :« Une structure phonétique , généralement vocalique dont laquelle 
on peut insérer la racine pour former le nom »4 

D netta i yettaken anamek i yisem , asalaɣ yezmer ad yettef atas n talɣiwin yemgaraden id-
yettaken ismawen yemxalafen xas ma yezditen unamek .  

Md : arez            arzezzan 

Timitar tigejdanin: ɣer Mɛemri llant kraḍ: Tawsit ,Amḍan ,Addad. 

-Isem amaziɣ yezmer ad yesɛu Tawsit : amalay : Aferruj, Unti : Taferreujt 

Amalay dayem ibeddu s teɣri ama deg wasuf :Aferruj, Izi ,Aleɣum , Uccen. 

 ama deg usget : Iferrujen , Izan ,Iluɣman , Uccanen. 

Unti : Irennu “T” sdat n teɣri : ama deg asuf : taɛejmit , tizimert, tawtult . 

Ama deg usget : Tiyuzad , Timiɛrufin , Timesɛudatin . 

-Llant kra n tsuraf : llan kra n yismawen ur beddun ara s teɣri : Ẓḍeč. 

1Dubois(J), Dictionnaire de linguistique et des sciences de langues, éd, Larousse, Paris, 1994, p.311. 
2Chaker(S), Manuel de linguistique berbère І, réédition. Bouchène,Alger, 1995,p.125. 
3Cantineau (j),«Racine et schème in mélange William Macis », éd, MAIS, qnnevvrt, Paris, 1950, pp.119.124.  
4Galan (L), « Berbère et traits sémantiques communs », In  GLECS, Paris, 1973, pp.240. 
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Awalen igejdanen 

Ismawen id-yekkan si taɛrabt: lbaq , lbaxuc , tteɣimin s talɣa-nsen tanaṣlit tenṭeḍ ɣur-sen targalt 
“L” . 

-Kra n yismawen untiyen ɣur-sen talɣa temxallaf ɣef talɣa n umalay :  

Azgar            Tafunast 

Izem              Tasedda”5 

Amḍan: yesɛaasuf, asget, md:Asuf:amcic,taɣaḍt,  

Asget: imcac , tiɣeṭṭen . 

Amḍan ibeddu s tiɣra : a,i,  akken id-yennaM. Imarazen«  Cette régularité , présque totale , 
pourrait nous amener à dire que ces deux voyelles seraient des marques initiales du nombre »6 

Asufibeddu s tiɣri “a” ma d asget s “i” : md: afrux           ifrax 

Imi yella wanda ad d- naf isem deg asuf ibeddu s “ i  “,”u” ,akked ismawen deg usget beddun s 
“a” neɣ “u” , md: Izi             Izan  

                           Ikerri          Akraren  

                           Uccen         Uccanen 

Neɣ nezmer ad d-naf daɣen tiɣri “u” ma ad d-nruḥ seg wasuf ɣer wesget 

md: akuz            ukuzen. 

Asget yesɛa kra n leṣnaf : asget agensay, asget azɣaray , asget areggan ,akken id-yenna  
M .Imarazen « Le pluriel interne c’est un pluriel qui se base sur des mutations internes au sein 
du nom singulier .Ces modifications sont généralement des alternances vocaliques »7 

Md : Amcic            Imcac , Tamcict         Timcac 

         Awtul             Iwtal , Tawtult           Tiwtal 

“Le pluriel externe celui-ci ne connaitra aucune modification interne mais il doit prendre en 
suffixe , l’une des modifications marque que connait ce type de pluriel : ( en , awen ,iwen, 
ten,wen ,yen ) , pour le masculin en remplaçant le (e ) par le i pour le féminin .L’unique marque 
qui diffère entre les deux genres est (an) pour le masculin et (tin /atin) pour le féminin »8 

Md : Azgar                 Izgaren 

5Mammeri. (M), Tajerrumt n tmaziɣt ,Ed.BOUCHENE,Alger,1990,pp.22-25. 
6Imarazen. (M),« Element de morpho-syntaxe kabyle »,Ed.El Amel, 2014, p.40. 
7Idem, 2014, p.44. 
8Imarazen. (M),op.cit, p.50. 
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Awalen igejdanen 

        Azaɣriw             Izaɣriwen 

        Izem                   Izmawen  

        Ilef                      Ilfan 

       Tileft                  Tilfatin  

Asget areggan : yettaleɣ s tudsa n textimt akked s temlellit n teɣra d axel n wawal 

« C’est une combinaison de la suffixation et des alternances internes »9 

MD : Iddew               Iddawen  

         Aydi                  Iḍan 

        Ikerri                 Akraren  

       Azgar                Izgaren  

      Tagmart             Tigmarin 

Addad : yemeslay-d daɣen Imarazen ɣef waddad yenna-d : «  L’opposition d’état :L’une des 
caractéristiques les plus marquantes du substantifs berbère est l’opposition entre deux états: 
l’état libre et l’état d’annexion. Cette opposition se manifeste par les différentes modifications 
qui affectent l’initiale du nom , en passant de certains positions ou fonctions vers d’autres »10 

isem di tmaziɣt yesɛa sin n waddaden : 

Addad ilelli : D talɣa n yisem i deg ur yuriz ara ɣer wawal niḍen : md : amcic, aɣerda ,aẓerẓur 

aziḍuḍ,ayaziḍ 

Addad amaruz : D talɣa n yisem yurzen ɣer wawal it-yezwaren di tefyirt, tettbeddil teɣri 
tamezwarut , yezmer ad d-tili tmerna n yizwiren “w” neɣ “y” neɣ tɣelli teɣra tamezwarut . 

Md :   Ayrad          Wayrad 

           Ifis              Yifis 

           Taninna          Tninna 

Asuddes: Asuddes d yiwen n ubrid n usnulfu n yismawen ,  yezmer ad d-yili s usdukkel neɣ s 
usenteḍ n sin n yiferdisen ad d-yeffeɣ seg-sen yiwen n yisem nniḍen yesɛa anamek . 

« …Les formes attestées analysables en termes de compositions (lexème +lexème)… »11 

«  La composition est le procédé qui consiste à former un mot en assemblant deux ou plusieurs 
mots… »12 

9Imarazen. (M) ,Manuel de syntaxe berbère,Ed.HCA,2007,p.23. 
10Imarazen. (M), op.cit, p.65. 
11CHAKER (S),Manuel de linguistique berbère,Ed.Bouchène,Alger,,1991, p.182. 

 
16 

                                                           



Awalen igejdanen 

Annawen n usuddes : llan sin n wannawen : 

-Asuddes s usenteḍ n yiferdisen . 

-Asuddes s usdukkel n yiferdisen . 

. Asuddes s usenteḍ n yiferdisen  : Annaw-agi n usuddes ur yeṭṭuqet ara di teqbaylit yettaleɣ s 
usenteḍ n sin iferdisen blama tekkad gar-asen tenzeɣt.md : tifireɛqest , abelḥaret,  

.Asuddes s usdukkel n yiferdisen : D asdukkel n sin n yiferdisen , tettili gar-asen tenzeɣt  

« Comme les composés proprement dits, ils combinent des unités , mais les termes conjoints sont 
toujours séparés par une particules….. »13 

Md : Tirllil , Aqelqul awraɣ, icir butbirit ,  

Asuddem : Asuddem d asuffeɣ n wawalen seg wawal nniden s tmerna n yiwsilen  

« ..Un mot dérivé est formé par l’adjonction d’un ou plusieurs affixes soudés à une base .»14 

« …..former un mot à partir d’un autre , en ajoutant éventuellement un ou plusieurs affixes… »15 

Tasuddemt : nezmer ad d-nekkes sin n lesnaf n usuddem  

Asudddem n tɣedda : tettili-d ilmend n wammud-nteɣ llan  : 

Asuddem seg umyag :md  abrik           brek ,  

Asuddem n umyag seg yisem :  aqelwac         sqelwec 

Asuddem n teɣara : yettili-d usuddem-agi s: 

1/  Tulsa n tergalin :yezmar ad yili d amatu:Kutkut,Amqerqer,yezmar ad yili d 
uzzig :Tata,Taninna,Tamedda. 

2/ S tmerna n uwsil :Abungayez , bururu . 

Awalen ireṭṭalen: Areṭṭal d isem aberrant i i kečmen ɣer yal tutlayt deg umaḍal mi ara temlal-d 

tutlayt  niḍen deg yiwen wemkan, Dubois.(J)yenna-d: «awal areṭṭal d asemres n wawalen 

iberraniyen deg yal tutlayt, macayettili-d mi ara yili lexṣas deg umawal n tutlayt».16Areṭṭal 

yezmer ad yekcem ɣer tutlayt anda ara yawwi talɣa n tutlayt-nni, akken daɣen yezmer ad yekcem 

lmaɛna ad yeqqim s talɣa-s tanaṣlit ,yettili umerḍil mi aratilitutlayt A tewwi-d tayunt tasnilsit, 

12LEHMAN (A), BERTHET (M), Introduction à la lexicologie sémantique et morphologie,Ed.NATHAN/HER 
2000,p.167. 
13HADDADOU (M, A),Le guide de la culture berbère, Ed.,Paris,Méditerrannée,2000, p.247. 
14MARTINET (A),Grammaire fonctionnelle du français,Ed.CAGDIF,Paris,1979,p.53. 
15LEHMAN (A), BERTHET(M),op.cit,p.167. 
16DUBOIS (J),Op.cit,p.213 . 
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Awalen igejdanen 

awalen seg tutlayt B, awalen-agi ur llin ara di tutlayt A,aya-agi itt-yerran ad d-terḍel seg B. 

Yenna-d HADDADOU M.A ɣef yimerḍilen : «  ulac idles yegmankan i yiman-is, amerḍil yeɛna 
akk timeslayin »17 

« IL ya emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une unité ou un trait 

linguistique qui existait précèdent dans un parler B (dit langue source) et que A ne possédait pas. 

L’unité ou trait emprunt sont même qualifies d’emprunts».18 

 

 

 

17 HADDADOU (M.A), défense et illustration de langue berbère ,Ed .Copyright INAS, Alger, 2002, p.31. 
18 DUBOIS(J),Op.cit,p.177. 
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Ixef amezwaru 

Tasleḍt talɣawit 
  



Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Deg yixef-agi, ad neԑreḍ ad d-nexdem tasleḍt talɣawit i umawal n yiɣersiwen id 

negmer seg  kra temnaḍin n tmurt n leqbayel. 

Ixef-agi ad t-nebḍu ɣef kraḍ n yiḥricen: 

- Aḥric amezwaru: Ad nezrew ismawen iḥerfiyen. 

- Aḥric wissin: Ad nezrew ismawen uddimen akked yismawen uddisen. 

- Aḥric wiskraḍ: Ad nezrew ismawen ireṭṭalen. 

Deg tazwara ad d-nmud tabadut i wawalen-agi: 

Tasnalɣa di tjerrumt tamensayt d tazrawt n talɣiwin n wawalen s tnemgla ɣef tezrawt n 

twuriwin neɣ n tseddast . 

« En grammaire traditionnel la morphologie est l’étude des formes des mots ,  par opposition 
a l’étude des fonctions ou syntaxe »1 

Isem : Isem di tmaziɣt yebna s usdukkel n uẓar akked usalaɣ d temitar tigejdanin. 

Akken i t-yesbadu Salem Chaker  « Le nom est définit en berbère par l’association d’une 
racine lexical, d’un shème nominal et de marques obligatoires »2 

Llan sin n wannawen n yisem :ismawen iḥarfiyen akked yismawen imeftiyen. 

I-1-Tazrawt n talɣa n yismawen iḥerfiyen 

-Asalaɣ: Tafelwit-agi nteɣ tjemaɛ-d leṣnaf isalaɣen yellan deg wammud-nteɣ: deg tfelwit-agi 

ad neԑreḍ ad d-nmud kra n yisalaɣen i yellan deg wammud nteɣ. 

Asaleɣ Isem 

Vc1Vc2 Ifis, Aruy 

Vc1c2Vc3 Armut,Alɣum 

Vc1Vc2c3Vc4 Asardun, Amaḥrum 

C1Vc2c3Vc4 Qawsas,Kuksin 

-Aẓar 

Aẓar deg temaziɣt yebna ɣef targalin,yezmer ad yasɛu seg yiwet n tergalt ama d ukuz neɣ 

ketar. 

1 Dubois (J), Dictionnaire de liguistique et des sciences de langues ,Ed.Larousse, Paris, 1994, p.311. 
2 Chaker (S),  Manuel de linguistique berbère І , réedition .Bouchène, Alger, 1995, p. 125.  
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Imedyaten ɣef uẓar yebnan ɣef yiwet n tergalt 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

N Taninna D Iddu 

S Tisist,ssusa G Agug,Tugga 

Z Izi,Tizit R Bururu 

L Tulliṭ,ulli C Acicu 

Imedyaten ɣef uẓar yebnan ɣef senat n targalin 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

FS 

LF 

MD 

SD 

ṬB 

ZM 

JH 

ML 

ḤL 

JR 

KR 

MC 

ΓD 

ΓD 

ṬR 

GN 

BK 

CD 

CN 

DΓ 

LḤ 

QS 

QR 

TF 

Ifis 

Ilef 

Amumed 

Tasedda 

Ṭuba 

Izem 

Ajḥiḥ 

Lmal 

Aḥuli 

Ajraw 

Ikerri 

Amcic 

Iɣid 

Taɣaḍt 

Aṭuru 

Agnun 

Ibekki 

Cadi  

Uccen 

Tadɣaɣat 

Tabellaḥlaḥt 

Meqqes 

Taqqurt 

Aweṭṭuf 

LḌ 

BḤ 

SB 

KT 

SM 

ΣL 

ČR 

MT 

RẒ 

RB 

KC 

WṬ 

BR 

BQ 

BZ 

ḌČ 

KČ 

KZ 

ZW 

ZR 

GN 

RJ 

LK 

QR 

Ileḍ 

Abubaḥ 

Sibu 

Kutkut 

Tasemmamt 

Abuɛli 

Ičir 

Timeṭṭawin 

Areẓ 

Tarbut 

Takekkuct 

Iwaṭ 

Burbu 

Lbaq 

Abẓiẓ 

Zḍeč 

Takečča 

Akuz 

Tizizwit 

Taẓirra 

Taggunt 

Tarjujt 

Tilket 

Amqerqer 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

KB 

MD 

LY 

ML 

QL 

QN 

RG 

BS 

SB 

SF 

ΣẒ 

BL 

Takkabt 

Tamedda 

Saylal 

Timilla 

Aqelqul 

Ameqnin 

Amergu 

Abusbis 

Sibus 

Ssaf 

Aɛeẓẓi 

Abulbul 

SΓ 

TB 

BZ 

DN 

HD 

ḤM 

JR 

ṬK 

WZ 

ZḌ 

ẒR 

 

Isɣi 

Ttibib 

Lbaz 

Adandu 

Abuḥeddayed 

Taḥmamt 

Tajirra 

Ṭikkuk 

Tawezziwt 

Aziḍuḍ 

Aẓerẓur 

 

Imedyaten ɣef uẓar yebnan ɣef kraḍ n targalin 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

ΓRL 

ḤLF 

NMR 

ΓLS 

ΓRD 

ΓZL 

FNK 

YRD 

ZRD 

ḤRM 

ṬRS 

MLB 

LFΣ 

NGZ 

ZRM 

BRK 

FKR 

NΣR 

Lɣurila 

Aḥelluf 

Nnmar 

Aɣilas 

Aɣerda 

Taɣzalt 

Lfanak 

Ayrad 

Izirdi 

Amaḥrum 

Aṭarus 

Amulab 

Llafɛa 

Abunegayez 

Izrem 

Abubrik 

Ifker 

Nnaɛur 

ZRQ 

NQR 

RQM 

CGN 

ΣLṬ 

SKR 

BY 

ČBẒ 

FLK 

GRF 

ḤQL 

JḤM 

JQW 

FLS 

FRJ 

YZḌ 

ẒWC 

ΣMR 

Zrurqa 

Abuneqqayer 

Tabureqqayemt 

Acigun 

Aɛaliṭ 

Tasekkurt 

Ababaɣayu 

Ačibuẓ 

Afalku 

Tagarfa 

Iḥiqel 

Ajeḥmum 

Ajqiw 

Tifillest 

Aferruj 

Ayaziḍ 

Tiẓiwci 

Abuɛemmar 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

QBΣ 

TBR 

NSR 

DR 

SṬF 

TLS 

JBD 

BΣC 

SLF 

RTL 

NMS 

ZHR 

BRQ 

BXC 

NCB 

KSN 

SḤN 

NLY 

ZGΓ 

DΓR 

MḤR 

Taqubaɛt 

Itbir 

Nnisr 

Iyider 

Buseṭṭaf 

Butellis 

Anujbad 

Tabaɛuct 

Taselluft 

Artila 

Nnamus 

Abuzenhayer 

Aberriq 

Lbaxuc 

Aneccab 

Kuksina 

Abusiḥan 

Tanulya 

Buzeggaɣ 

Adɣar 

Timeḥḥarin 

PRC 

KNR 

ḤRJ 

NQB 

ZGR 

ZΣQ 

FKR 

GMR 

GRL 

KFR 

ΣRS 

JRD 

KRD 

RZG 

QRC 

BCR 

BRQ 

CDL 

RẒQ 

QWS 

Apiruc 

Akanar 

Taḥarjujt 

Menqaba 

Abuzegzar 

Zaɛzuqa 

Tifkert 

Agayemru 

Agrellu 

Akafar 

Aɛarus 

Ajrid 

Akured 

Arẓig 

Aqrarac 

Tabeccart 

Abariq 

Amceddal 

Areẓqi 

Qawsas 

4-Imedyaten ɣef uẓar yebnan ɣef ukuz n tergalin: 

Aẓar  Isem Aẓar Isem 

XNZR 

QNF 

BRDC 

QRJM 

ΓRDM 

JRMḌ 

NJDM 

SḌMΣ 

MSΣD 

Axenzir 

Aqenfud 

Taberdeddect 

Taqurejma 

Tiɣirdemt 

Ajarmemmuḍ 

Tanejdamt 

Abumseḍmaɛ 

Tamesɛudat 

QLWC 

SRDN 

ZRHC 

CBRD 

BLRĞ 

MΣRF 

CΓYL 

ZRDL 

DNFL 

Aqelwac 

Asardun 

Azarhuc 

Cebirdu 

Ibellireğ 

Timiɛruft 

Amceϒyel 

Amzardel 

Denfil 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

SDΣL 

SLMN 

JMCR 

BRWL 

GNDZ 

MNZL 

Tasidaɛlit 

Tabuslimant 

Ajamcir 

Iberwel 

Agenduz 

Lmenzel 

ṬLMS 

BΣQR 

FNZR 

DΣSQ 

MNJḤ 

ZḤMṬ 

ZMBḤ 

Ṭlemsu 

Ibaɛquren 

Ifenzizer 

Daɛsuqa 

Menjaḥ 

Iziḥmaṭ 

Izembaḥ 

 

Llan kra n yiẓuran sɛan ktar n wukuz n tergalin. 

Imedyaten: Tajukarṭist: JKRṬS (Merle noir) 

                    Azegaɛbur: ZGΣBR (Rouge gorge) 

I-1-1Timitar tigejdanin n yismawen iḥerfiyen 

Ismawen di tmaziɣt sɛan snat n tewsatin: amalay d wunti, sin yimḍanen:asuf dusget, sin 

waddaden: ilelli d umaruz.  

I-1-1-1Tawsit n yisem 

Ismawen imalayen 

Tuget n yismawen imalayen di tmaziɣt beddun s yiwet n tiɣra-agi « a », « i », « u ». 

“A” “U” “I” A I A I 

Amcic 

Aydi  

Azrem 

Amqerqer 

Axerfi 

Awerẓig 

Abuzegzar 

Azarhuc 

Abaraɣ 

Uccen 

Ufrik 

Inisi 

Izi 

Ifker 

Ilef 

Izrem 

Ibarwel 

Ibaɛquren 

Itbir 

Ijirmeḍ 

Abubaḥ 

Amulab 

Abungayez 

Ajermemmuḍ 

Aḥerbebbu 

Aɛawdiw 

Aɛejmi 

Abecri 

Aḥelluf 

Iɣid 

Izimer 

Ikerri 

Izirdi 

Ijider 

Igider 

Isɣi 

Ibellireğ 

Iḥiqqel 

Aqrarac 

Abarẓeẓẓu 

Ajaɣlul 

Areẓqi 

Agug 

Aneccab 

Agnun 

Ajḥuḍ 

Ileḍ 

Ifenzizer 

Ibekki 

Iddu 

Ifis 

Izrem 

Ičir 

Iziḥmaṭ 

Izenbaḥ 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Tisuraf 

Llan kra n yismawen imalayen i ibeddun s tergalt, 

Imedyaten : Burbu, Cadi , Menjaḥ , Meqqes, Nnaɛur, Lbaq, Lbaxuc, Ẓdeč, Buseṭṭaf , Butellis, 

Lakuptir, Berwel ,Buzeggaɣ , Sibu, Meqrec , Kutkut, Lmenzel ,Ṭikkuk ,Nniser , 

Lbaz,Menqaba, Nɛama,Bururu, Sibus, Ssaf, Ttibib. 

Ismawen untiyen  S umata isem unti di tmaziɣt yettaleɣ s tmerna n “t” di tazwara, d taggara n 

yisem amalay (t…t),llan kra n yismawen untiyen keffun s tiɣra (a)Md:Tata. 

Tafelwit-agi tesbegn-d isem unti di tmaziɣt yettaleɣen s tmerna n “t” di tazwara, d taggara n 

yisem amalay (t…t): 

Amalay Unti Amalay Unti 

Ilef 

Uccen 

Izrem 

Ajḥic 

Aydi 

Aqubaɛ 

Aqelqul 

Ameqnin 

Imerqem 

Abusbis 

Asekkur 

Abellareğ 

Ababaɣayu 

Abrik 

Aččibuz 

Abuḥeddayed 

Aḥemam 

Abellaḥlaḥ 

Anejdam 

Qawsas 

Tileft 

Tuccent 

Tizremt 

Tajḥict 

Taydit 

Taqubaɛt 

Taqelqult 

Tameqnint 

Timerqemt 

Tabusbist 

Tasekkurt 

Tabellareğt 

Tababaɣayut 

Tabrikt 

Taččibuzt 

Tabuḥeddayedt 

Taḥmamt 

Tabellaḥlaḥt 

Tanejdamt 

Taqawsast 

Ajeḥmum 

Ajeqiw 

Aferruj 

Aẓerẓur 

Iziwci 

Abuɛemmar 

Imiɛruf 

Apiruc 

Akanar 

Abuneqqab 

Abulbul 

Akkab 

Itbir 

Abusgrayes 

Asemmam 

Asigun 

Awarzig 

Abuzegzar 

Amehhar 

Abubah 

Tajeḥmumt 

Tajeqiwt 

Taferrujt 

Taẓerẓurt 

Tiziwci 

Tabuɛemmart 

Timiɛruft 

Tapiruct 

Takanart 

Tabuneqqabt 

Tabulbult 

Takkabt 

Titbirt 

Tabusgrayest 

Tasemmamt 

Tasigunt 

Tawarzigt 

Tabuzegzart 

Tamehhart 

Tabubaht 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Agug 

Aneccab 

Abaɛqur 

Ifenzizer 

Aɣyul 

Amerkub 

Aserdun 

Tagugt 

Taneccabt 

Tabaɛqurt 

Tifenzizert 

Taɣyult 

Tamerkubt 

Taserdunt 

Agmar 

Agenduz 

Aleɣum 

Amcic 

Awtul 

Izimer 

Aḥelluf 

Tagmart 

Tagenduzt 

Taleɣumt 

Tamcict 

Tawtult 

Tizimert 

Taḥelluft 

Talɣa n yisem unti : 

Llant kraḍtalɣiwin:-Kra n yisemawen untiyen keffun s “tt”,kra n yismawen untiyen keffun s 

tiɣra (a neɣ i) Kra n yismawen untiyen mmalen-d unti maca deg ttalɣaulac targalt”t”. 

Imedyaten: 

t…tt t…..a/ t…i t…tt t…..a/ t…i Yemmal-d unti 

Taburbut/ Tizit 

Tacicut/ Tisɣit 

Tabururut/ Tilket 

Tamergut/ Tiddut 

Tabeccrit/ 

Tibekkit 

Tamesɛudat 

Tasidaɛlit 

Tagrellut 

Tamedda 

Timilla 

Takečča 

Taninna 

Tanulya 

Tugga 

TaẒirra 

Tiẓiwci 

 

Taɛeẓẓit/ 

Tarezqit 

Tababaɣayut 

Taslugit/ 

Tabuɛlit 

Taṭurut/ Tikerrit 

Tadandut/Tacadit 

Tafalkut/ Taḥulit 

Tadɣaɣat 

 

Taqurejma 

Tata 

Tajirra 

Tayuga 

Tasedda 

Ṭuba 

Tagarfa 

 

Menqaba/ 

Zzayla 

Neɛama/ Susa 

Nniɛra/ Artila 

Zaɛzuqa/ Llafɛa 

Zrurqa 

Daɛsuqa 

Lɣurilla 

 

-Llan kra n yismawen untiyen keffun s tergalt “ḍt” 

 Imedyaten: 

Amalay Unti Amalay Unti 

Ayaziḍ 

Aziḍuḍ 

Ileḍ 

Aɛejmi 

Tayaziḍt 

Taziḍuḍt 

Tileḍt 

Taɛejmiḍt 

Ajehuḍ 

Ajermemmuḍ 

Iɣid 

Aɛaliṭ 

Tajhuḍt 

Tajermemmuḍt 

Tiɣiḍt 

Taɛaliḍt 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Tikwal ttilin yismawen untiyen ur nesɛi ara amalay .Ttilin daɣen yismawen imalayen ur nesɛi 

ara unti: 

Imedyaten: 

Unti ur nesɛi ara amalay Amalay ur nesɛi ara 

unti 

Unti ur nesɛi ara 

amalay 

Amalay ur nesɛi 

ara unti 

Zzayla 

Menqaba 

Neɛama 

Nniɛra 

Artila 

Susa 

Zaɛzuqa 

Zrurqa 

Daɛsuqa 

Zayla 

Aɣilas 

Amayas 

Nnemar 

Nniser 

Ṭikkuk 

Lbaz 

Lakuptir 

Igider 

Lfanak 

Sibus 

Tadɣaɣat 

Ṭlemsu 

Tabeccirt 

Tabuslimant 

Tanulya 

Tugga 

Tiẓirra 

Lɣurilla 

Llafɛa 

 

Mzerdel 

Denfil 

Lbaq 

Lbaxuc 

Lmenzel 

Menjaḥ 

Akuz 

Akured 

Ssaf 

Ttibib 

-Ismawen yettbeddilen talɣa: Llan kra n yismawen imalayen tattebeddil talɣa-nsen ma d-

uɣalen ɣer wunti:  

Imedyaten: 

Amalay Unti Amalay Unti 

Azger 

Izem/ ayrad / amaḥrum 

Aqelwac 

Tafunast 

Tasedda 

Taɣaḍt 

Axerfi 

 

Iḥiqel 

Tixesi/tulliḍt 

Tulliṭ 

Tasekkurt 

Inumak n yisem unti 

Isem unti yesenfalay-dasemẓi neɣ tawtemt neɣ tayunt. 

Tawtemt: d afraz gar umalay d wunti, imedyaten: 

Amaly Unti 

Awtul 

Amqerqer 

Tawtult 

Tamqerqert 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Aɣyul 

Amcic 

Amqerqer 

Taɣyult 

Tamcict 

Tamqerqert 

Azawel d usbucceɛ : d azzewzel neɣ ara zzewzel n yisem n wumdan neɣ n tɣawsa. 

Md: 

Amalay Unti 

Azger 

Tafunast 

Nnamus 

Tazgert 

Afunas 

Tanamust 

I-1-1-2Amḍan n yisem 

Di tmaziɣt ad d-naf asuf d usget, asget yebḍa ɣef kraḍwanawen:asget azɣaray,asget agensay, 

asget areggan, yella ubeddel deg teɣri tamezwarut i kraḍ wanawen-agi (s umata “a” yettuɣal 

“i”). 

 Abeddel n teɣri tamezwarut 

Talɣa Asuf Asget 

a----I 

 

 

Amulab 

Acicew 

Afrux 

Ayaziḍ 

Aɣyul 

Aɛawdiw 

Aɛejmi 

Ajeḥuḍ 

Abeɛqur 

Abrik 

Akured 

Agenduz 

Adandu 

Ayrad 

Imulaben 

Icwecwen 

Ifrax 

Iyuzaḍ 

Iɣyal 

Iɛawdiwen 

Iɛejmiyen 

Ijeḥuḍen 

Ibeɛquren 

Ibriken 

Ikurden 

Igenduzen 

Idanduten  

Ira 

a…..u Akuz Ukuzen 
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i…a Ikerri Akraren 

I Ileḍ 

Izem 

Izrem 

Ifenzizer 

Izi 

Isɣi 

Ijirmeḍ 

Ilef 

Ilḍen 

Izmawen 

Izerman 

Ifenzizren 

Izan 

Isɣan 

Ijiremḍen 

Ilfan 

A Ajraw 

Aqqur 

Aruy 

Ajrawen 

Aqquren 

Aruyen 

U Uccen Uccanen 

Asileɣ n usget: Llantlata n wanawen n usget: 

- Asget azɣaray  

- Asget agensay 

- Asget areggan 

-Asget agensay : yettaleɣ s temlellit n tiɣra neɣ n tergalin daxel n wawal  « il se forme par 

alternance d’une voyelle interne (et plus rarement d’une consonne, sans suffixe) »3 

Imedyaten ɣef usget agensay : 

Asuf Asget Asuf Asget 

Afrux 

Ajemcir 

Abaɛuc 

Ameqrec 

Amcic 

Awtul 

Agenduz 

Ifrax 

Ijemcar 

Ibaɛac 

Imeqrac 

Imcac 

Iwtal 

Igendaz 

Aqjun 

Amergu 

Aɛarus 

Cadi 

Ayaziḍ 

Ajrid 

Iqjan 

Imerga 

Iɛuras 

Cwada 

Iyuzaḍ 

Ajrad 

3NAIT ZERRAD( K),Tajerrumt n tmaziɣt, Ed. ENAG,Alger,1995,p.50. 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

Asget azɣaray:Yettaleɣ s tmerna n uḍfir i yisem «  Le pluriel se forme en ajoutant un suffixe 
au nom »4 

Yezmer ad yili uḍffir-agi d yiwen seg wigi :en,an,in. 

 Asuf Asget Asuf Asget 

Amalay Amulab 

Abungayez 

Amqerqer 

Izrem 

Afekrun 

Izirdi 

Ajedɛun 

Ajḥiḥ 

Abeɛqur 

Imulaben 

Ibungayzen 

Imqreqren 

Izarman 

Ifekrunen 

Iziredyen 

Ijedɛunen 

Ijḥiḥen 

Ibeɛquren 

Iweṭ 

Abuzenhayer 

Agrellu 

Ijirmeḍ 

Aɛawdiw 

Agnun 

Iddu 

Axenzir 

Izem 

Iweṭṭen 

Ibuzenhayren 

Igrelluten 

Ijirmḍen 

Iɛawdiwen 

Ignunen 

Idwen 

Ixenziren 

Izemawen 

Unti Tiɣirdemt 

Tabaɛɛuct 

Takekkuct 

Taselluft 

Tamesɛudat 

Tabuslimant 

Taweḍfet 

Tiɣiredmiwin 

Tibaɛɛucin 

Tikekkucin 

Tisellufin 

Timesɛudatin 

Tibuslimanin 

Tiweḍfin 

Takecca 

Tabusbist 

Tafunast 

Tagenduzt 

Tajrawt 

Taleɣumt 

 

Tikeccawin 

Tibusbisin 

Tifunasin 

Tigenduzin 

Tijrawin 

Tileɣmatin 

 

Asget areggan : yettaleɣ s tuddsa n textimtakked s temlellit n teɣra daxel n wawal « c’est une 
combinaison de la suffixation et des alternances internes »5 

Md : 

Asuf Asget Asuf Asget 

Iddew 

Ikerri 

Azger 

Iddawen 

Akraren 

Izgaren 

Aydi 

Izi 

Tasedda 

Idan 

Izan 

Tisedwin 

 

4Idem, , p.50. 
5 IMARAZEN (M), op.cit, 2007, p.23. 
 

 
30 
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Tisuraf  

-Llan kra n wasufen ur sɛin araasget: Tata, Lfanak, Lbaz, Nniser, Aɣilas, Taninna, Zḍeč 

-Llan kra n yisemawen yettaleɣ wesget-nsen s tmerna n “at “deg taggara: 

Imedyaten: 

Amalay Unti 

Ṭuba 

Zzayla 

Nniɛra 

Zrurqa 

Ṭubaat 

Zzaylat 

Nniɛrat 

Zrurqat 

 

I-1-1-3 Addad n yisem aḥerfi. : yemeslay-d daɣen M. Imarazen ɣef waddad yenna-d :«  
L’opposition d’état :L’une des caractéristiques les plus marquantes du substantifs berbère est 
l’opposition entre deux états: l’état libre et l’état d’annexion. Cette opposition se manifeste par 
les différentes modifications qui affectent l’initiale du nom , en passant de certains positions ou 
fonctions vers d’autres »6 

Addad ilelli : D talɣa n yisem ur nuriz ara ɣer wawal nniḍen. 

Addad amaruz : D talɣa n yisem yurzen ɣer wawal it-yezwaren di tefyirt, tettbeddil teɣri 

tamezwarut s temarna n yizwiren  “w” neɣ  “y” neɣ tɣelli teɣra tamezwarut. 

Imedyaten : 

 

 Addad ilelli Addad amaruz Addad ilelli Addad amaruz 

S tmerna n uwṣil (w) Ayrad 

Aqqur 

Ufrik 

Ulli 

Uccen 

Wayrad 

Waqqur 

Wefrik 

Wulli 

Wuccen 

Ajḥic 

Aleɣum 

Afrux 

Aqjun 

Azger 

Wejḥic 

Welɣum 

Wefrux 

Weqjun 

Wezger 

I……..y Iddu 

Ibekki 

Yiddu 

Yibekki 

Ileḍ 

Ifenzizer 

Yileḍ 

Yifenzizer 

6Imarazen. (M) , op.cit, 2014, p.65. 
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Inisi 

Izem 

Ikerri 

Ijider 

Igider 

Izimer 

Ikerri 

Iḥiqel 

Ibellireğ 

Iberwel 

Iweṭ 

Yinisi 

Yizem 

Yikerri 

Yijider 

Yigider 

Yizimer 

Yikerri 

Yiḥiqel 

Yibellireğ 

Yiberwel 

Yiweṭ 

Itbir 

Iɣid 

Ifis 

Isɣi 

Ifker 

Izihmaṭ 

Izenbaḥ 

Izirdi 

Ijirmeḍ 

Izi 

 

Yitbir 

Yiɣid 

Yifis 

Yisɣi 

Yifker 

Yiziḥmaṭ 

Yizenbaḥ 

Yizirdi 

Yijirmeḍ 

Yizi 

 

ɣelluy n tergalt 

tamezwarut 

Taninna 

Tarjujt 

Tamilla 

Tninna 

Trejujt 

Tmilla 

Taẓirra 

Tasedda 

Cebbirdu 

Tẓirra 

Tsedda 

Cbirdu 

ɣelluy n “t” n wunti  Tafunast N funast Tasedda N sedda 

II-Ismawen imeftiyen 

Ismawen imeftiyen deg temaziɣt beḍan ɣef sin yeḥricen: Ismawen  isuddimen,Ismawen 

uddisen. 

  II-1 Asuddem n yismawen: Asuddem d asuffeɣ n wawalen seg wawal nniden s tmerna n 

yiwsilen  

« […]Un mot dérivé est formé par l’adjonction d’un ou plusieurs affixes soudés à une base .»7 

« […] former un mot à partir d’un autre , en ajoutant éventuellement un ou plusieurs affixes 
[…]»8 

II-1-1 Asuddem n tɣara:Ilmend n Chaker(S) llan sin n wannawen n yismawen  

Uddisen:Allus, Isuddimen s temarna n yewsilen. 

 

7MARTINET (A), Grammaire fonctionnelle du français, ed .CAGDIF, Paris, 1979, p.53. 

8 LEHMAN (A), BERTHET (M), op.cit, 2000, p.167. 
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Allus: Yezmar ad yili d ummid 

Imedyaten : 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

QR 

QL 

ZN 

TW 

LḤ 

ZR 

Amqerqer 

Aqelqul 

Buzenzen 

Tuwtuw 

Tabellaḥlaḥt 

Azerzur 

BL 

ZR 

KT 

T 

R 

Abulbul 

Tizerzert 

Kutkut 

Tata 

Bururu 

Yezmer ad yili d arummid: 

Γef uẓar yebnan ɣef yiwet n tergalt: 

 Deg tefalwit-agi llan imedyaten ɣef usuddem n tɣaras wallus ummid ɣef uẓar yebnan ɣef 

yiwet n tergalt 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

D 

C 

L 

Iddu 

Acicu 

Ulli 

N 

S 

G 

Taninna 

Ssusa,Tissist 

Agug,Tugga 

 

Γef uẓar yebnana ɣef snat n targalin: 

 Deg tefalwit-agi llan imedyaten ɣef usuddem n tɣara s wallus arummid ɣef uẓar yebnan ɣef 

snat n tergalin: 

Aẓar Isem Aẓar Isem 

LY 

JΓ 

DN 

ḤM 

QL 

TB 

WZ 

Saylal 

Ajaɣiɣ 

Adandu 

Taḥmamt 

Taqelqult 

Ttibib 

Awezziw 

CL 

ZW 

RZ 

TK 

ZD 

Dɣ 

SB 

Cluc 

Tizizwit 

Arẓaẓ,Arẓuẓ 

Ṭikkuk 

Aziḍuḍ 

Tadɣaɣat 

Sibus 
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MC 

GN 

LF 

MD 

RJ 

TL 

WK 

CN 

Tamcict 

Agnun 

Lfil 

Amumed 

Tarjujt 

Butlil 

Tawekkiwt 

Uccen 

 

KC 

SM 

ZR 

JR 

SF 

BS 

QN 

 

Takekkuct 

Tasemmamt 

Azerẓur 

Tajirra 

Ssaf 

Abusbis 

Ameqnin 

 

Γef uẓar yebnana ɣef  kraḍ  n targalin  

Deg tefalwit-agi  llan imedyaten  ɣef usuddem  n tɣedda ɣef uẓar yebnan ɣef  kraḍ  n tergalin 

Aẓar Isem Aẓar Isem Aẓar Isem 

ΓRL 

ḤLF 

NMR 

HRM 

LFΣ 

BRK 

NΣR 

Lɣurilla 

Aḥelluf 

Nnemar 

Amaḥrum 

Llafɛa 

Abubrik 

Nnaɛur 

NMS 

BRQ 

GRL 

QRC 

QWS 

KSN 

ZGɣ 

Nnamus 

Aberriq 

Agrellu 

Aqrarac 

Qawsas 

Kuksina 

Buzeggaɣ 

NSR 

STF 

SLF 

NQR 

ZRQ 

ḤRJ 

Nnisr 

Busettaf 

Taselluft 

Abuneqqayer 

Zrurqa 

Taḥarjujt 

 

II-1-1-2Asuddem s temarna n yewṣilen: i wakken ad d-nessudem  nessaxdem  kra n yewṣilen 

Md: Am,Bu, C,Σ 

-Deg tefalwit-agi ad d-nebder ismawen isuddimen s temarna n yewṣilen: 

Awsil Isem Tamawt 

Am Amaḥrum 

 

 

Amergu 

 

 

 

-Yezmer ad yili yettusuddem seg wawal n Tameḥremt ilmend n 

uccebbub-is ixedmen akken, neɣ d areṭṭal si taɛrabt Ḥaram balak ur 

ileq ara ad teqarbeṭ axaṭar yezmer ad-k yeč . 

-Am+amyag argu ulac assaɣ gar umyag rgu d wawal 

amargu,yezmer awal-agi ad yili yettusuddem seg “Targa”, neɣ ad 

yili “Am”yella deg uẓar n wawal “Amergu.” 
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Bu Abuḥeddad 

 

 

Abumseḍmeɛ 

-bu+amyag “ḥeddad” yezmer ad yili yisem-agi yettusuddem seg 

umyag ḥedded ,seggem.yezmer ad yili daɣen yekka-d seg yisem 

areṭṭal i d yekkan seg taԑrabt “Ḥaddad”. 

-bu+amyag ḍmeԑ,yezmer ad yilli d isem asuddim seg umyag ḍmaԑ 

yella unamek yecrek gar yisem d wufrux-agi acekku afrux-agi 

mecṭuḥ mliḥ ma teččiṭ uyessarway ara,daɣen afrux-agi mi ara 

icannu i xeddem lḥes mliḥ yeseḍmaԑ wi yettaddin tixeftin teɣillin 

ṭfen-t. 

II-1-2 Asuddem n tɣedda  

 Asuddem seg umyag  

Imedyaten ɣef useddem seg umyag : llan kra n yisemawen isuddimen kkan-d seg umyag , deg 

tfelwit-agi nteɣ ad d-neɛreḍ ad d-nefk kra n yimedyaten: 

Aẓar Amyag Isem Aẓar Amyag Isem 

RQM 

SΓ 

BRK 

ND 

JR 

FRJ 

NQB 

 

 

Rqem 

Siɣ 

Brek 

Ndu 

Jarri 

Farrej 

Nqeb 

 

Timerqemt 

Isɣi 

Abrik 

Adandu 

Tajirra 

Aferruj 

Menqaba 

 

 

XRF 

BCR 

GN 

D 

RẒQ 

QLWC 

RKB 

 

Xref 

Beccar 

Gen 

Ddu 

Reẓaq 

Qalwac 

Rkeb 

 

Axerfi 

Abecri 

Agnun 

Iddu 

Areẓqi 

Aqelwac 

Amarkub 

 

 

  II-2 Asuddes:  d yiwen n ubrid n usnulfu n yismawen , s usdukkel neɣ s usenteḍ n sin n 

yiferdisen mexallafen deg unamek ma ad d-dduklen ad d-yeffeɣ seg-sen yiwen n yisem nniden 

yesɛa yiwen unamek. 

 

« …Les formes attestées analysables en termes de compositions (lexème +lexème)… »9 

9 CHAKER(S),op.cit,1991, p. 182. 
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«  La composition est le procédé qui consiste à former un mot en assemblant deux ou plusieurs 
mots… »10 

Asuddes yezmer ad yili s  

  II-2 -1 S usdukkel n yiferdisen:Aḥric-agi yettili-d s usdukkel n sin n yiferdisen mefaraqen s 

tenzaɣt,yezmar ad yili :. 

 Imedyaten Imedyaten Imedyaten 

Isem + Arbib Akuz abarkan 

Akuz amellal 

Abaɛuc azeggaɣ 

Awettuf azeggaɣ 

Tiɣirdemt takaɛrarubt 

Tayaziḍt muɛanqiq 

Tayaziḍt mujarniḥ 

Afrux acebḥan 

Afrux buyḍarren 

imuqranen 

Izimer aleqqaq 

Awtul aḥarri 

Aɛajmi aḥaccad 

Iddu ameqran 

Aɛawdiw amectuḥ 

Amcic amenḥus 

Aɛarus butjuɣlalt 

Aɛazwan awraɣ 

Aqarruy abarkan 

Afrux abarkan 

Amcic aqarɛun 

Aḥelluf asufaj 

Aḥelluf amrabbi 

Amcic aseṭṭaf 

Aɛli buzenzar 

Ččučču maleḥ 

Amcic abarqa 

Ičir butbirit 

Amcic abarkan 

 

10 LEHMAN ALISE(F), BERTHET(M),op.cit,2000, p.167. 
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Isem + N + Isem Tayuga n yezgaren 

Awtul n lexla 

Aɣyul n lexla 

Aɣarda n laxla 

Awtul n lexla 

Aqjun n syada 

Tabeccart n lxir 

Inebgi n rebbi 

Tagmart n sidisliman 

Tagmart n sidaɛlit 

Abziz n tefsut 

Abaɛuc n waɛraben 

Tagmart n sidiɛisa 

Yemma-s n jida 

Izi n neğasa 

Abɣur n waman 

Afrux n ttawes 

Afrux n teɣaddiwt 

Afrux n teyaziḍt 

Tayaziḍt n wexxam 

Tayaziḍt n terisiti 

Tayaziḍt n temurt 

Ayaziḍ n zuxzux 

Tayaziḍt n teguri 

Afrux n rebiɛ 

Afrux n yiguduyen 

Tayaziḍt n leqbayel 

Aytit n wuccen 

Aɣyul n yiḍ 

Tiɣirdemt n tefellaḥt 

Izi n ubrid 

Tasardunt n ɛami ɛli 

Timcet n wezgar 

Tasemt n wakal 

Afekrun n waman 

Timest n waḍu 

Tanejdamt n leḥiḍ 

Tiɣirdemt n waḍu 

Awlul n waman 

Aɣyul n ubudi 

Tifkert n left 

Tagmart n resul 

Afekrun n wakal 

Isem + Isem Cluc ibawen 

Meskur zebal 

Abaԑɛuc urumi 

Awlul igenni 

Aqjun uzemmur 

Ṭaksi lbulbul 

Ṭirllil 

Melqeḍ izan 

Aweṭṭuf igenni 

II-2 -2  S usenteḍ n yiferdisen: Anaw-a n usuddes yettili-d s usenteḍ n yiferdisen mebla ma 

farqen s tenzaɣt(N):« Comme les composés proprement dits, ils combinent des unités , mais 
les termes conjoints sont toujours séparés par une particules….. »11 

Imedyaten: 

 Isem uddis Aferdis 1 Aferdis 2 

Isem+Amyag Tifireɛqest Ifer:Affer n tjur.... Qes:Yeqs-it yizrem 

Isem+Isem Aɛliweṭṭuf 

Aɛlibennay 

 

Aferṭeṭṭu 

 

Izinzer 

-Aɛli: D isem n wargaz 

-Aɛli:D isem n wargaz. 

 

-Afer: Affer n tjur 

 

-Izi:D abaɛuc. 

-Aweṭṭuf:D abaɛɛc 

-Abennay:Axuddim-

is d lebni. 

-Ṭeṭṭu: Tiṭ n 

wemdan.... 

-Nezer:Tinzert 

11HADDADOU (M, A), Op.Cit, 2000, p.247. 
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Tasidaɛlit -Sid: D isem ntte-kemmil-

it i wemdan  i nettqadar. 

. 

Amyag+Amyag Afekrun -Afek:D amyag :afek-as ad 

isu. 

-Run:Ru imeṭṭi. 

II-2 -3 Ismawen uddisen akked temitar tigejdanin 

Tawsit (Amalay,Unti):Deg tfelwit-agi nteɣ neɛreḍ ad d-nefren ismawen untiyen d yismawen 

imalayen n yismawen uddisen: 

Isem unti Isem amalay Isem unti Isem amalay 

Tiɣirdemt 

takaɛrarubt 

 Tayaziḍt 

muɛanqiq 

Tayaziḍt mujarniḥ 

Tabeccart n lxir 

Timest n waḍu 

Tayaziḍt n 

wexxam 

Tayaziḍt n terisiti 

Tayaziḍt n temurt 

Ayaziḍ n zuxzux 

Tayaziḍt n teguri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Akuz aberkan 

Akuz amellal 

Abaԑɛuc azeggaɣ 

Aweṭṭuf azeggaɣ 

Afrux acebḥan 

Afrux buyḍarren 

imuqranen 

Afrux abarkan 

Aɛeẓwan awraɣ 

Aqarruy abarkan 

Ičir butbirit 

Amcic abarkan 

Izimer aleqqaq 

Awtul aḥarri 

Aɛajmi aḥaccad 

Iddu ameqran 

Aɛawdiw amectuḥ 

Amcic amenḥus 

Aɛarus butjuɣlalt 

Amcic aqarɛun 

Aḥelluf aṣufaj 

Aḥelluf amrebbi 

Amcic aseṭṭaf 

Aɛli buzenzar 

Tagmart n sidisliman 

Tagmart n sidaɛlit 

Tagmart n sidiɛisa 

Yemma-s n jida 

Tifkert n left 

Tagmart n resul 

Tiɣirdemt n tefellaḥt 

Tasardunt n ɛami ɛli 

Timceṭn wezgar 

Tanejdamt n leḥiḍ 

Tiɣirdemt n waḍu 

Tassemt n wakal 

 

Tayuga n yezgaren 

Awtul n lexla/ Aweṭṭuf igenni 

Aɣyul n lexla/ Aqjun uzemmur 

Aɣarda n laxla 

Awtul n lexla 

Aqjun n syada 

Inebgi n rebbi 

Abẓiẓ n tefsut/ Izi n ubrid 

Abaԑɛuc n waɛraben 

Izi n neğasa 

Aɣyul n ubudi 

Afekrun n wakal 

Awlul n waman 

Afekrun n waman 

Abɣur n waman 

Afrux n ṭṭawes 

Afrux n teyaziḍt 

Ayaziḍ n uzuxzux 

Afrux n rebiɛ 

Tayaziḍt n leqbayel 

Aɣyul n yiḍ/ Ṭir llil 

Cluc ibawen/ Ṭaksi lbulbul 

Meskur zebal/ Melqeḍ izan 

Abaԑɛuc urumi/ Awlul igenni. 
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Amḍan:(Asuf,Asget): deg tfelwit-agi nteɣ ad neɛreḍ ad d-nefk amḍan n yisemawen uddisen: 

Imedyaten: 

Asuf Asget  Asuf Asget  

Abaԑɛuc azuwwaɣ 

Aweṭṭuf azuwwaɣ 

Tayaziḍt muɛanqiq 

Afrux acebḥan 

Aɛeẓwan awraɣ 

Aqarruy aberkan 

Ičir butbirit 

Amcic abarkan 

Izimer aleqqaq 

Awtul aḥerri 

Aɛajmi aḥccad 

Iddu ameqran 

Aɛawdiw amectuḥ 

Aḥelluf asufaj 

Ibeɛɛac izuwwaɣen 

Iweṭṭufen izuwwaɣen 

Tiyuzaḍ muɛenqiq 

Ifrax icebḥanen 

Iɛeẓwanen iwraɣen 

Iqerray ibarkanen 

Iččiren butetbiritin 

Imcac ibarkanen 

Izamaren ileqqaqen 

Iwtal iḥerriyen 

Iɛejmiten iḥeccaden 

Idwen imeqranen 

Iɛawdiwen imectaḥ 

Iḥellufen isufajen 

Tayuga n yezgaren 

Aɣyul n lexla 

Aɣarda n laxla 

Aqjun n syada 

Tabeccart n lxir 

Inebgi n rebbi 

Tagmart n 

sidisliman 

Abẓiẓ n tefsut 

Izi n neğasa 

Tasardunt n ɛami ɛli 

Timcet n wezgar 

Afekrun n wakal 

Tanejdamt n leḥiḍ 

Awlul n waman 

Abɣur n waman 

Ayaziḍ n zuxzux 

 

Tiyugiwin n yezgaren 

Iɣeyal n lexla 

Iɣardayen n lexla 

Iqjan n seyada 

Tibeccarin nlexir 

Inebgawen n rebbi 

Tigemratin n sidisliman 

Ibẓiẓen n tefsut 

Izan n neğasa 

Tiserdunin n ɛami ɛli 

Timecḍin n wezgar 

Ifekrunen n wakal 

Tinejdamin n leḥiḍ 

Iwlulen n waman 

Ibɣuren n waman 

Iyuzaḍ n uzuxzux 
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Addad (Ilelli,Amaruz): deg tfelwit-agi nteɣ ad neɛreḍ ad d-nefk addad n yisemawen uddisen: 

Imedyaten: 

Addad ilelli Addad amaruz Addad ilelli Addad amaruz 

Akuz abarkan 

Akuz amellal 

Abaɛɛuc azewwaɣ 

Aweṭṭuf azewwaɣ 

Tiɣirdemt takaɛrarubt 

Tayaziḍt muɛenqiq 

Afrux acebḥan 

Aɛeẓwan awraɣ 

Aqarruy abarkan 

Ukuz abarkan 

Uku amellal 

Ubaɛuc azeggaɣ 

Uwettuf azeggaɣ 

Tɣirdemt takaɛrarubt 

Teyaziḍt muɛanqiq 

Ufrux acebḥan 

Uɛarus awraɣ 

Uqarruy aberkan 

Amcic abarkan 

Izimer aleqqaq 

Awtul aḥarri 

Aɛajmi aḥaccad 

Iddu ameqran 

Aɛawdiw amectuḥ 

Aḥelluf asufaj 

Aɛli buzenzar 

Ičir butbirit 

Umcic abarkan 

Izimer aleqqaq 

Utul aḥarri 

Uɛajmi aḥaccad 

Yiddu ameqran 

Uɛawdiw amectuḥ 

Uḥelluf asufaj 

Σli buzenzar 

Yičir butbirit 

Tayuga n yezgaren 

Aɣyul n lexla 

Aɣerda n laxla 

Aqjun n syada 

Tabeccart n lxir 

Inebgi n rebbi 

Tagmart n sidisliman 

Abẓiẓ n tefsut 

Izi n neğasa 

Tifkert n left 

Tyuga n yezgaren 

Weɣyul n lexla 

Uɣerda n lexla 

Weqjun n seyada 

Tbeccart n lxir 

Yinebgi n rebbi 

Tgmart n sidi sliman 

Ubẓiẓ n tefsut 

Yizi n neğasa 

Tfekert n left 

Taserdunt n ɛami ɛli 

Timcet n wezgar 

Afekrun n wakal 

Tanejdamt n leḥiḍ 

Awlul n waman 

Tassemt n wakal 

Timest n waḍu 

Abɣur n waman 

Ayaziḍ n zuxzux 

Ayṭiṭ n wuccen 

Tserdunt n ɛemi ɛli 

Tmecat n wezgar 

Ufakrun n wakal 

Tnejdamt n lḥiḍ 

Wewlul n waman 

Tassemt n wakal 

Tmest n waḍu 

Ubɣur n waman 

Uyaziḍ n zuxzux 

Uyṭiṭ n wuccen 

Meskur zbel Umeskur n zbel Ṭaksi lbulbul Uṭaksi lbulbul 

Tamawt : llan kra n yisemawen udddisen ur ttebeddilen  ara talɣa seg waddad ilelli ɣer 

waddad amaruz  . Md : Yemma jida, cluc ibawen Ṭir llil , Melqeḍ izan, 

III- Awalen ireṭṭalen 

Deg temaziɣt llan aṭas  n wawalen nessemras-iten newwi-ten-id seg yinagrawen isnilsanen 

nniḍen: Taɛrabt,Tafransist.....neqqar-asen awal areṭṭal   

“c’est un phénomène sociolinguistique dans le domaine des contactes des langues”12 

12Dubois (J) et all,Op.Cit, 1994, p. 177. 
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Ixef amezwaru  Tasleḍt talɣawit 

III -1-1 Ireṭṭalen i d-yekkan si tutlayt n taԑrabt: Di zman aqdim tamaziɣt tesԑa tunant n ureṭṭal 

asnilsay. Maca gar ireṭṭalen-agi,taԑrabt tesԑa azal meqqren . 

Yenna-d M.A .HADDADOU: «Le berbèreconnait, depuis longtemps, lePhénomène de 
L’emprunt linguistique. Mais de tout l’emprunt, l’arabe et le plusimportant, du fait 
nonseulement de l’ancienneté de la présence arabe maisSurtout de l’influence religieuse 
etculturelles des arabes»13 
Imedyaten : 

Taqbaylit Taɛrabt 

Taḥmamt 

Aɛawdiw 

Daɛsuqa 

Afrux 

Ḥamama 

Σud 

Daɛsuqa 

farx 

Tamawt  

Tutlayt n taɛrabt,  tutlayt wuɣur i d-terḍel tutlayt n tmaziɣt s waṭas uger n tutlayin nniḍen . 

III -1-2 Ireṭṭalen id-yekkan si tutlayt tafransist 

Tutlayt n tmaziɣt tewwi-d  awalen seg tutlayt n tefransist. Deg wamud-nteɣ ad d-naf: 

Imedyaten: 

 

Taqbaylit Tafransist 

Apiruc 

Lakuptir 

Akanar 

Akafar 

Piruche 

Hélicoptère 

Canard 

Cafard 

III -1-3 Ireṭṭalen n tlatinit : Md  : Tayuga. Ilmend n Dallet. Tayuga latin ; jugun, faire couple 

tiyugiwin / paires de bœufs .Tamettut iherrezen tif tayuga ikerrezen.Tayuga n lmeclux, tayuga 

n wallen. 

III -2-1 Ireṭṭalen yudfen di tmaziɣt : D ismawen id-i kecmen ɣer umawal n tmaziɣt  ṭṭafaren 

talɣa n yisem amaziɣt ( deg tiɣri tamezwarut,  amḍan , tawsit akked waddad , tasnilsit) 

 

13 HADADDOU (M, A), Op.Cit, 2000, p. 262. 
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Imedyaten: 

Awal areṭṭal Asuf Addadamaruz Awal 

areṭṭal 

Asuf Addad 

amaruz 

Axerfi 

Afrux n rebiɛ 

Afrux 

taɣzelt 

a3awdiw 

Ajḥic 

Ajraw 

Lmaqnin 

Babaɣayu 

Taḥmamt 

Tawezziwt 

Axenzir 

Ixerfiyen 

Ifrax n rebiɛ 

Ifrax 

Tiɣzalin 

I3awdiwen 

Ijḥicen 

Ijrawen 

Imaqninen 

Ibabaɣayuten 

Tiḥmamin 

Tiwezziwin 

Ixenziren 

Ixerfiyen 

Yifrax n rebiɛ 

Yifrax 

Teɣzalin 

Yi3awdiwen 

Yijḥicen 

Yejrawen 

Imaqninen 

Ibabaɣayuten 

Teḥmamin 

Tweẓẓiwin 

Yixenziren 

Tabeccart 

n lxir 

Aslugi 

Aṭuru 

Adandu 

Afalku 

Apiruc 

Akanar 

Akafar 

 

Tibeccirin n 

lxir 

Islugiyen 

Iṭuruten 

Idanduten 

Ifalkuten 

Ipiruciten 

Ikanaren 

Ikafaren 

 

Tbeccarin n 

lxir 

Yislugiyen 

Yiṭuruten 

Idanduten 

Ifalkuten 

Ipiruciten 

Ikanaren 

Ikafaren 

 

III -2-2 Ireṭṭalen ur d- nudif ara di tmaziɣt: D ismawen i yeṭṭfen ilugan n talɣa-nsen tanaṣlit 

md:Daɛsuqa, Nnemar,Lmenzel,Cadi,Lɣurilla,Daɛsuqa, Nnemar, Ṭir llil, Lfanak,Llafɛa, Nnisr, 

Ssusa, Lbaq, Lbaxuc, Σli bennay, Faṭma weldet nnebi. 

Deg wamud-agi n teɣ llan kra n yireṭṭalen seg tutlayin nniḍen: 

Tamwat  

-Awalen i deg tella tergalt”p” ur nessid ara d awlen id yekkan seg tutlayt tafransist. Md: 

Apiruc/Piruche, Lakuptir/Hélicoptère. 

-Imesli ” Σ”  yekka-d seg tutlayt taɛrabt, yudef deg wawalen n teqbaylit .Md :Aɛeğmi 

/Daɛsuqa/Llafɛa / Aɛawdiw. 

-Imesli “X” yettili deg wawalen id-yekkan seg tutlayt taɛrabt .Md: Afrux /Axerfi /Axenzir 

Tabeccart n lxir /Lbaxuc.  

-Ḥ d imesli id-yekkan seg tutlayt taɛrabt.Md: Ajḥic /Abelḥaret /Taḥmamt/. 

 -Di teqbaylit yezmer ad yili Ğ d awal areṭṭal . Md: /Ağraw /Ağriw .  
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Tagrayt  

Deg yixef-agi amenzu nexdem tasleḍt talɣawit i yismawen n yiɣersiwen di kra n tɣiwanin di  

ukuz n Lwilayat (Tizi Wezzu , Bumerdzs , Beggayet , Tubiret) nufa-d: 

-Isem yesɛa tawsit (amalay, unti), amḍan (asuf, asget) akked waddad (ilelli, amaruz). 

-Asileɣ n wawalen s usuddem, llan deg-s sin wanawen: Asuddem n tɣara akked d useddem n 

tɣedda. 

-Asileɣ n wawalen s usuddes, llan deg-s sin n wannawen:Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen, 

Asuddes s ufraq n iferdisen. 

-Awalen imerḍilen deg wamud-nteɣ llan s tuget seg tutlayt taԑrabt, llan cwiya seg tutlayt  

Tefransist. 
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Ixef wis sin                                                                                                     Tasleḍt tasnamkit 

 

Deg yixef-agi ad neg tazrawt tasnamkit i yisemawen n yiɣersiwen, deg-s ad nwali 

assaɣen isnamkiyen yellan gar-asen, assaɣen-a zemren ad ilin: 

- Assaɣen n umyellel d unekcum. 

- Assaɣen n tkenwa d tenmegla. 

I-Assaɣen isnamkiyen 

I-1 Assaɣen n umyellel d unekcum 

D tazrawt n wassaɣen, yellan gar tayunin yemgaraden (amettawi d umettewawi, isem 

n ujemel d yisem n tayunt). 

I-1-1Amettawi d umettewawi 

Assaɣ amettawi d assaɣ n umyellel i ijemɛen yiwen n wawal, amettawi ijemɛ-it wawal 

amatu, isem-is amettewawi. « La  relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit 
un mot spécifique, l’hyponyme, à un mot plus général nommé l’hypéronyme »1 

Imedyaten : 

Amettewawi Amettawi 

Abaɛɛuc -Abaɛɛuc azewwaɣ 

-Abaɛɛu n waɛraben 

-Abaɛɛuc urumi 

-Abaɛɛuc aberkan 

Abeẓiẓ -Abeziz n ubucuk 

-Abeziz n tefsut 

-Afrux -Afrux n Ṭawes 

-Ttibib 

-Abusbis 

Aɣersiw -Aɣersiw n uxxam 

-Aɣersix n lexla 

Aɣyul -Aɣyul n uxxam 

-Aɣyul n lexla 

1 LEHMAN (A), MARTIN BERTHER (F), Op.Cit, 2000, p. 49 
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Amcic -Amcic aqarɛun 

-Amcic amenḥus 

-Amcic aberkan 

-Amcic aberqa 

-Amcic aseṭṭaf 

Aqelwac -Aqelwac n uxxam 

-Aqelwac n lexla 

Aqjun -Aqjun n wexxam 

-Taqjunt irumyen  

-Aqjun Lalman 

-Aqjun n ssyada (aṭarus) 

-Aqjun n uzemmur 

-Ibirji 

Aweṭṭuf -Taweṭṭuft 

-ɛli bennay 

-ɛli wettuf 

-Ajemcir 

-Aweṭṭuf igenni 

-Aweṭṭuf azewwaɣ 

Awlul -Awlul n yigenni 

-Awlul n waman 

Awtul -Awtul n uxxam 

-Awtul n lexla (Agnun) 

-Awtul aḥerri 

-Ayaziḍ -Ayaziḍ n zux zux 

-Tayaziḍṭ muɛenqiq 

-Tayaziḍṭ mujerniḥ 

-Tayaziḍṭ n trisiti 

-Taḥarjujt 

-Tayuga -Tayuga n yezgaren 

-Tayuga n zzaylat 
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I-1-2 Isem n ujemmel d isem n tayunt: 

D assaɣ n umyellel yellan gar sin n wawalen, yiwen yemmal-d aferdis (Tayunt), 

wayeḍ yemmal-d ajemmel. « La relation partie-tout est une relation hiérarchique qui existe 
entre un couple de terme don’ t l’un dénote une partie et l’autre dénote le tout »2 

Imedyaten : 

Isem n ujmel Isem n tayunt 

Aweṭṭuf 

Tistan 

Ulli 

Taweṭṭuft 

Tafunast 

Tulliḍt 

Tamawt  

- Awal Tistan di temnaḍt n wanḍasen d Tafunast. (unti, asuf) 

- Awal tulliḍt di temnaḍt n Beni ɛemran d ulli. (unti, asuf). 

I-1-3Assaɣen n ugdazel d tenmegla : Deg wamud -nteɣ llan yismawen ikenwen d yinemgalen . 

I-1-3-1Takenwa: d sin neɣ ugar n wawalen sɛan yiwen n unamek maca mgaraden di talɣa 
(unmik). 

« La synonymie est la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unites 
lexicales don’ t la forme diffère »3 

Awal Aknaw Awal Aknaw 

Aɣyul 

Ayrad 

Aqjun 

Axerfi 

Aɛawdiw 

Aqenfud 

Amerkub 

Izem / Amaḥrum 

Aydi  

Ikerri / Ufrik 

Aserdun 

Inisi 

Daɛsuqa 

Artila 

Tiziṛṛa 

Abuzhayer 

Ajraw 

Ilef 

Kuksina / Kutkut/ Ṭaxi lbulbul 

Tisist / Yemma jida 

Awerzig / Arjuj 

Ʃlibuzegzar / abuzewwaɣ 

Azerhuc / Aqjun amecṭuḥ 

ilef / axenzir,Aḥelluf 

2 LEHMAN(A), MARTIN BERTHER(F),op.cit,2000, p.53. 
3Idem,p. 54. 
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Aɛeẓwan 

Taɣaḍt 

Zzayla 

Tiɣesi 

Tawtult 

Agrellu 

Abuzhayer 

Burbu 

Awlul 

igenni 

Ẓdeč 

Ibaɛquren 

 

Aɛeẓẓi 

 

 

Timerqemt 

Ssaylal 

 

Timiɛruft 

Abellareğ 

Adandu 

Taninna 

Tayaziḍṭ 

muɛenqiq 

Ssusa 

Tiɣirdemt n 

waḍu 

Amulab 

Abungayez 

Tajirra 

Aɛeẓẓi 

Tulliḍt 

Tagmart 

Tulliḍt 

Tagnunt 

Akafar/ imqrec 

Ʃli buzenzar / abuzegzar 

Maras/ Menjaḥ 

Aweṭṭuf igenni 

 

Awerğeğğin 

Saɛda n ugudu/ taɣyult n 

ugudi/Denfil/Azeɣriw 

Izembaḥ /Abuɛli/ Azegeɛbur 

/Iziḥmaṭ/Aɛeẓwan/ 

Abumseḍmaɛ 

Ameqnin 

Ṭir llil/ Amceɣyel/ Azeɣnennay/ 

Aɣyul n yiḍ 

Takkabt 

Acigun 

Ayaziḍ n zux zux 

Abxuc / Ičir 

Tayaziḍṭ mujerniḥ /Tayaziḍṭ 

taḥerjujt 

Mesɛuda  

Timest n waḍu 

 

Aḥerbebbu 

Lukan ssikdeɣ xliɣ mya tmura  

Tasemmant / abatbat / likay 

Iddu 

Ameqqran 

Ʃli weṭṭuf 

 

Ʃli bennay 

Nnamus 

Tabeccart 

n lexir 

Lbaxuc 

Meqqes 

Tilket 

Buseṭṭaf 

Abeẓiẓ 

Izinzer 

Agug 

Anujbad 

Tarbut 

Ajeḥmum 

Afrux n 

tyaziḍṭ 

Sibus 

Tasidaɛlit 

 

 

 

Abrik 

Afrux 

Lɣurilla/ lɣul 

 

Amceddal/ Aweṭṭuf azewwaɣ 

/abaɛɛuc urumi 

Ileḍ 

Tizit 

Lebcira 

 

Axunfes 

Iberwel / Lmenzel 

Tabaɛɛuct / Tabekkiwt 

Abuzewwaɣ 

Timeṭṭawin 

Amarku/ meskur zbel 

Nnaɛur 

Ijirmeḍ 

Aggen 

Tajukertist 

Acicu/ Aciwciw 

 

Aɛaliṭ 

Tabuslimant / tagmart n sidna 

Sliman / tagmart n rsul 

/taserdunt n ɛemmi ɛli 

/aɛawdiw n lala Faṭima n nnebi 

/ Faṭema weldet nnebi 

Akanar 

Ajqiw / Ẓẓawec 

 

 

 

 

 

 
48 



Ixef wis sin           Tasleḍṭ tasnamkit 

I-1-3-2 Tanmegla: Tettili-d gar sin neɣ ugar n yismawen, mxalafen ama di talɣa ama deg 

unamek. 

Awal Tanmegla Awal Anemgal 

Aɣersiw n uxxam 

Aɣyul n uxxam 

Aɣersiw n lexla  

Aɣyul n lexla 

Awlul n yigenni Awlul n waman 

Tamawt  

 Tanmegla deg yisemawen uddisen-agi tella deg uferdis wis sin. 

I-1-4 Tagetnamka : d yiwen n wawal yesɛa aṭas n yinumak. 

Imedyaten : 

Awal Tagetnamka 

Aɣilas -Anamek 1 : d isem n uqcic 

-Anamek 2 : d aɣersiw n lexla d memmi-s n yizem 

-Anamek 3 : d win icebḥen 

Amayas -Anamek 1 : d amecṭuḥ n nemar. 

-Anamek 2 : d isem n uqcic n leqbayel. 

Tamesɛudat -Anamek 1 : D tabaɛɛuct ttaddin-iyes i yefrax. 

-Anamek 2 : d awal asuddim n yisen n teqcict ɣer leqbayel 

Mesɛuda. 

Areẓqi -Anamek 1: d abaԑԑuc iga am ukafar d mecṭuḥ. 

-Anamek 2: d isem n wargaz. 

Aferruj -Anamek 1: neqqar aferruj iweqcic icebḥen,neɣ  win yett-aɣen 

awal. 

-Anamek 2: d mmis n tsekkurt. 

-Anamek 3 : d win iḥedqen. 

Ṭawes -Anamek 1 : d isem n teqcict 

-Anamek 2: d yiwet n taggayt n yefrax tecbaḥ aṭas tesԑa arric d-

ameqren deg-stijeğğigin. 

Aẓẓi -Anamek 1: d afrux d amecṭuḥ. 

-Anamek 2: d isem n uferdis di tfekka n umdan. 

Anamek3: neqqar-it i win mecṭuḥen deg lqed.  
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I-1-5Talulɣa:D ismawen kif kif-iten deg talɣa mxallafen deg unamek  

Isem Anamek 

Ilef  1 :d aɣersiw qqaren-as Cochon 

2: d aɣersiw qqaren-as Elephant 

Adɣar 1 : d isem n tala 

2 : d tawekka n waman 

Talafsa 1 : d llafɛa  

2: d isem n yemɣi d azegzaw yesɛa tijeğğigin 

d tiwraɣin, yettili kan di tefsut. 

Aḥeccad 1: yexdem am uzemmur yesɛa zzit teqsaḥ. 

2: d azger ameqran. 

I-1-6 Abeddel n yinumak 

- Tumnayt :d sin n wawalen neɣ n teɣawsiwin nefka-sent yiwen n yisem axaṭar yella wayen i-

tent i car-ken deg unemek.« La metaphorest un trop par rressemblance, qui consiste à donner 
à un mot un autre sens en fonction d’une comparaison implicite »4Imedyaten : 

Awal Inumak 

 

Lakuptir -Anamek 1 : d  allal n usiweḍ  i deg ttinigen yemdanen ɣer 

tmura tiberraniyin. 

-Anamek 2 : d abaɛɛuc yesɛa ukuz n iferrawen yett-afeg am 

lakuptir. 

Tifkert -Anamek 1 : d tabaɛɛuct  i tetten imɣan 

-Anamek 2 : d unti n ufekrun 

-Anamek 3: d imɣi yettili di tefsut yesɛa ijeğğigen d iweraɣen. 

Afalku /Ifilku -Anamek 1: d afrux d ameqren. 

-Anamek 2: d imɣi yettili deg yal tasemhuyt d azegzaw. 

Timest n waḍu 

 

 

-Anamek1: d imɣi iga am tcibuṭ, mi ara yexsi i  teffeɣ-d seg-s 

uɣebbar yesseḥraq. 

-Anamek 2: d tabaɛɛuct, tetteffeɣ-d deg was n waḍu, imi-s am 

4 LEHMAN (A), MARTIN BERTHER (F),op.cit,2000, p. 79. 
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 ujajiḥ n tmest. 

Ifis -Anamek 1: d aɣersiw(Hyéne). 

-Anamek2: d imɣi yettili deg tefsut d azegzaw. 

Qawsas -Anamek1: d abaɛɛuc, yettidir ddaw n tmurt kraḍ n yiseggasen. 

-Anamek 2: d aṭṭan yetteḥaz igerdan deg yeɣsan-nsen ttuɣalen 

sehl-it i truẓi. 

Anamek 3: ma yili usemmiḍ mliḥ neqqar-as d qawsas. 

Ssusa -Anamek 1: dtawekkiwet, tettili deg lluḥ,neɣ deg seklu. 

-Anamek 2  D amdan isekcamen iman-is deg wayen id t-

yexḍan. 

Timeṭṭawin -Anamek 1 : D abaɛɛuc d azegzaw yettili di tefsut (abeẓiẓ) 

-Anamek 2: d imeṭṭi id yettruḥun seg tiṭ. 

-Iddu -Anamek 1: d aɣersiw yettidir deg teẓgi ineṭṭu ɣef ceğğur. 

-Anamek 2: d amdan ixeddem ticebburda. 

Meskur zbel -Anamek 1: d abaɛɛuc yettidir anda yella laɣbar yeskuru-t 

yettawi-t yid-as anda yedda. 

-Anamek 2:  Zbel d aferdis wiss sin deg awal Meskur zbel d 

taɣawsa ur zeddigen ara. 

Yemma jida -Anamek 1: d abaɛɛuc ixeddem izeḍwa (Tisist). 

-Anamek 2 : Yemma : d tayemmat 

-Anamek 3:Jidda: d yemma-s n yemma neɣ n baba (Setti). 

Inebgi n rebbi -Anamek 1: d abaɛɛuc d aberkan yexdem am ukafar yettili di 

yal tasemhuyt. 

-Anamek 2: d amdan aberrani ad d- yerzun s axxam mebla 

ttiɛad. 

-Taggent  -Anamek 1: D abaɛɛuc d aberkan aqerruy-is d awraɣ. 

-Anamek 2: d amdan umi aẓẓay uqerruy-is i lefhama. 

-Akured -Anamek 1: d abaɛɛuc d awraɣ yettidir deg uɣersiw neɣ deg 

umdan ur zeddigen ara. 

-Anamek 2: d arbib sexdamen-t iwakken ad d-stahzin s win 

mecṭuḥen deg lqed. 

Ṭaksi lbulbul -Anamek 1: d abaɛɛuc yettili deg tefsut d azewwaɣ yesɛa 

tineqḍatin d tiberkanin. 
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-Anamek 2 : Ṭaxi d allal n usiweḍ 

-Anamek 3: lbulbul d afrux icennu.(d isem areṭṭal seg taԑrabt). 

-Kutkut -Anamek 1: d abaɛɛuc yettili di tefsut d azewwaɣ yesɛa 

tineqḍatin d tiberkanin. 

-Anamek 2: d afrux n tyaziḍṭ (d awal areṭṭal id yekkan si 

taɛrabt). 

Ileḍ -Anamek 1: d abaɛɛuc yexdem am werẓeẓẓan yettili di yal 

tasemhuyt ixeddem axxam-is s talaxt. 

-Anamek 2: d aṭṭan yettili-d di tiṭ n umdan. 

-Iweṭ -Anamek 1: d abaɛɛuc yettili-d deg cebbub n umdan ma txas 

tezdeg 

-Anamek 2: d attan yettili-d deg idarren n umdan ma yeqqim 

aṭas deg waman. 

Nnamus -Anamek 1: D abaɛɛuc yettili deg unebdu iteqqes. 

-Anamek 2: d amdan yettḥerriken aṭas ur yettaṭaf ara amkan-is 

Lemqes -Anamek 1: D abaɛɛuc d aberkan i teqqes, yesԑa tajaḥniṭ am 

lemqes. 

-Anamek 2: d taɣawsa gezzemen iyi-s. 

Taqubaɛt -Anamek 1 : d afrux  

-Anamek 2: d arbib qqaren-t i win ur necbiḥ ara. 

Lbaz -Anamek 1: d afrux d ameqran yesԑa l hiba. 

-anamek 2: d tabuqalt ggaren deg-s ijeğğigen (d awal areṭṭal 

yekka-d si tefransist). 

Tassemt n wakal -Anamek 1: d taggayt n yilugmaḍ tettili di yal tasemhuyt tettidir 

ddaw n wakal. 

-Anamek 2: tassemt tella di tfekka n umdan ma yḥawel lmakla 

yesɛan zzit, tettili daɣen deg uɣersiw. 

Llafɛa -Anamek 1: d taggayt n yilugmaḍ tettili-d deg yal tasemhuyt 

imi tatteban-dmliḥ deg teẓgi mi ara d-yeḥder unebdu ma teqqes 

amdan yezmer ad yemmet. 

-Anamek 2 : d amdan iwaɛren i teddu s laxdaɛd 

tḥeraymit(neqqar-it mliḥ itlawin) 

 

 
52 



Ixef wis sin           Tasleḍṭ tasnamkit 

Timerqemt -Anamek 1: d afrux yerqem. 

-Anamek 2 : qqarent i wemdan icebḥen 

Abellareğ -Anamek 1: d afrux d acebḥan yesɛa iḍarren d iɣezzfanen. 

-Anamek 2 :Qqarent i wemdan aɣezzfan 

Tuccanin -Anamek1: d aɣersiw, d asget n yisem unti uccen. 

-Anamek 2: d imɣi dazegzaw, imeqqi-d anda tella tasmuḍi, 

iferrawen-is d ihrawanen,yeggar-d tijeğğigin d tiwraɣin, yettili 

–d di tefsut ixeddem-d tiɛeqqayin d tizewwaɣin i tessi-tent win 

yesɛan aṭan deg uɛeddis-is. 

-Taḥemamt -Anamek 1: d afrux d acebḥan d azammul n tlleli. 

-Anamek 2: d lwaɛda, xeddmen-tt medden di leɛwacer mi ara i 

beddel useggas, tetten d ges akk medden ama d agellil ama d 

win yesԑan. 

Aferruj -Anamek 1:d afrux n tsekkurt akked yiḥiqel. 

-Anamek 2 : d amdan iḥedqen 

Tiẓiwci -Anamek 1:d afrux yettili deg tagrest. 

-Anamek 2 : d amdan iheddren aṭas 

Aqelqul -Anamek 1 : d  afrux  

-Anamek 2 : d amdan isaḥḥan 

Ababaɣayu  -Anamek 1: d afrux yettɛawad-d lhedra. 

-Anamek 2: d amdan i yettɛawaden i wawal. 

II-Asilelɣ n yinumak n wawalen:deg tfelwit-agi ad neԑreḍ ad d-nefk inumak n yismawen 

Yiɣersiwen ,amek isen-neqqar nukni ad nwali daɣen amek i-ten –d -yenna  Dallet Deg  

umawal-is. 

Awal Aẓar Anamek-is Anamek-is seg umawal n Dallet 

Abɣur BɣR D taggayt n yilugmaḍ 

yettidir deg waman yexdem 

am wewlul n waman. 

Ibɣuren garçon : petit chéri (en 

poésie ou souhaits). Am yeğğ rebbi 

abaɣur ! que dieu te conserve ton 

fils. 

Abungayez NGZ Dabaɛɛuc, d aberkan, yesɛa 

taggusin d tizegzawin neɣ d 

tiqehwiyin, yettili wakal, 

/ 
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tuqsa-s tneqq. 

Abuzhayer ZHR D abaɛɛuc , d aberkan d 

azuren yettafeg qqaren-as 

akka acekku izahhar.(d isem 

asuddim sed umyag zher) 

/ 

Acicew Cw D afrux n tyaziḍṭ / 

Aɛejmi ɛJM D mmi-s n tfunast. Veau md: ilul-d uɛejmi, le veau est 

né: aɛejmi-a xas fek-it ad yekrez. 

Afalku FLK D afrux d ameqren yettaker 

tiyuzaḍ Md : tayaziḍṭ 

yewwi-tt ufalku. 

Ifulka :Nom d’un oiseau de proie : 

Faucon : aigle ? Taninna : ma ad i 

taɣeḍ, d nekk i d -ssid n 

leḍyur,Taninna, sit u veux 

m’épouser, moi qui suis le rois des 

oiseaux. 

Aferruj FRJ D afrux n tsekkurt akked 

yiḥiqel. 

Petit de la perdix.Poussin 

Taferrujt nom proper feminin  

Agenduz GNDZ D mmi-s n tfunast. Aqcic-agi annect ugenduz di tmana 

rebi! ur d-kerres ara anyir-ik am 

ugenduz. .Leɛyaḍ yeɣleb agenduz. 

Agnun  GN  D awtul d isem areṭṭl seg 

taԑrabt. 

Petit du lapin domestique, arrac i 

zedɣen di leɛzib ttrebbin ignan, les 

petits garçons qui habitents dans 

les fermes élévent de petits lapins  

Aɣyul ΓYL D taggayt n yeɣersiwen n 

wexxam tteɛebbin fell-as 

asɣar d wayen ẓẓayen. 

Avec excuse : Destaing : aɣyul âne 

md : iḍes n weɣyul, sommail très 

lourd (sommaild’âne) 

Aɣyul n yiḍ ΓYL D afrux yettili kan deg yiḍ ur 

iferrez ara deg was (Ssaylal). 

Chauve-souris,rhinolophe, et aussi 

amecceɣyul  

Aḥerbebbu  HRB D ilugmeḍ llan wid is 

yeqqaren daɣen 

Tazermemmuct. 

Chenille (en certains regions ur 

tettḥawat ara aṭas : ur d ak d-yettak 

ara, inutile de la supplier, il nne te 

donnera rien. Drus i ḥawleɣ deg-s ! 

je l’ai supplié ! Antiphrase  
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Ajaɣiɣ JΓ D afrux i ttemcabi i yetbir d 

aḍeɛfan, aqamum-is d 

ameqqran. 

Geai : (F.D.B, 1960, Zoologie, 

p34) 

Yelli axenfuc-is am usai, « il ouvre 

une grande bouche comme un geai 

». 

Ajemcir JMCR D ttaggayt n uweṭṭuf, 

dameqqran, d azewwaɣ 

yesɛa di teɣzi azal n yiwen 

usuntim.  

/ 

Ajeqiw JQW D ifrax s umata. / 

Akured KRD D abaɛɛuc d awraɣ yettidir 

deg wemdan ur zeddigen ara 

neɣ deg uɣersiw.  

D’Estaing,aggurdi, B:grâd. 

Ikurden:puce: akured ur ireked ara 

anda yeḥma lḥal. 

Md:ikurdan, prison, cachot. 

Akuz KZ D ibaɛɛac d imectaḥ d 

iberkanen, teffɣen-d deg 

nneɛma, awren mayuɣal d-

aqdim, yella wakuz 

aberkan,akuz acebḥan. 

/ 

Amenqubaɛ QBƩ Kifkif am tqubaɛt Nom d’un oiseau non identifié. 

Aṭarus TRS D aqjun amectuḥ. Petit chien 

Awekkiw WK D abaɛɛuc yettili deg uren 

aqdim neɣ deg yal taɣawsa 

ixesren neɣ yemmuten. 

Coll, iwekkiwen, vermine, Larves, 

Md : aksum-agi ikecm-it uwekkiw 

(cette viande est pleine de vers). 

Ayrad YRD D aɣersiw yettidir di teẓgi 

yesԑa lhiba. 

Lion, yewhem wayrad  

Azrem ZRM D taggayt n yilugmaḍ 

yettidir deg teẓgi, win ara d- 

yeqqes ad yemmet. 

Serpant md : yuɣal –iyi-d d azrem s 

iri-w il est devenu mon ennemi. 

Babaɣayu BΓ d afrux yettɛawad-d lhedra Peroquet. 

Buneqqar BNQR D afrux yesɛa aqerru d 

aɣezzfan 

 

/ 
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Bururu BR D afrux yettili deg yiḍmi 

yettɛeyyiḍ yettili-d cwal 

sqacaren-t medden. 

Chouette : hibou bururu yesɛa idis 

acebḥan d yidis aberkan ma 

yesmuqel s yidis acebḥan, 

yesliwliw, ma yesmuqel s yidis 

aberkan yettsuɣu.Croyance très 

répandue qui explique l’éxpression 

suivante au sujet de quelqu’un qui 

rit et pleure à la fois : acdad m 

bururu  (c’est comme le pan de la 

chouette ! ɣur-k at teffɣed ad ak-

yecc bururu 

Ččewčew ČW D afrux amecṭuḥ d mmi-s n 

tyaziḍṭ. 

Parfois avec emphase de c 

acewcew : Pépier, gazouiiller 

.Bavarder cciwciw : Cri pour 

appeler les poules poussins. 

Ibki BK  D aɣersiw yettidir deg teẓgi 

ineṭṭu  ɣef ceğğur. 

Ibki qqaren-as Mesɛud, on appelle 

le seinge Messaoud, (on évite de 

prononcer le mot ibki). 

Ifis FS d aɣersiw Hyène 

Ifker FKR- d afekrun yettidir deg teẓgi 

neɣ deg waman,llan 

imecṭaḥ,llan imuqranen( 

tortue). 

Fekrun .Grec ? ifkan / ifkar tortue. 

tifkert n wul, le creux de l’estomac 

(la tortue du cœur. tifkert ibawen, 

insecte parasite des fleurs de pèves. 

Ihiqel HQL D taggayt n yefrax d amalay 

n tsekkurt. 

Perdix mâle : ttrebbin ihiqel i 

ssyada axir n tsekkurt. 

Ikerri KR D aɣersiw n wuxxam zellunt 

deg lɛid neɣ di lefuruḥ. 

Mouton : précisément, mâle castré 

pour l’élévage  (boucherie), les 

kabyles ne mangent pas le mouton 

non castré. ikerri afeḥli, bêlier. d 

ikerri i yeğuzen i ttheyya n lɛid , 

ilaq ikerri mebla acciwen , mebla 

laɛyub yernu d win yesɛan cwit n 

tebrek ama deg uqerru ama deg 
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iḍarren , c’est un mouton qui 

convient comme victime de la 

grande fête , c’est bien qu’il n’ait 

pas de cornes et qu’il soit sans 

défaut ; de de même qu’il ait 

quelques taches sobres soit à la tête 

soit aux pattes .Md : yessawed –itt 

rebbi annect ikerri ameɛluf , elle 

est devenue grosse comme un 

mouton. 

Isɣi SΓ D afrux d acebḥan, taqcict 

mellulen meliḥ qqaren-as 

tacbaḥ am yesɣi. 

Isɣan / v autour charognard. Md : 

yecbah d isɣi, ne vous liez pas eux 

apparences ! (celui qui est blanc, 

c’est le charognard) 

Izirdi ZRD D aɣersiw yettaker tiyuzaḍ. Mangouste de numidie. 

Lbeq BQ D abaɛɛuc yettili deg lluḥ 

aqdim i teqqes imdanen. 

Yenteḍ am Lbeq, il est coullant 

comme punaise.  

Lemqes QS D abaɛɛuc d aberkan i 

teqqes. 

Grands oiseaux .cisailles . sécateur. 

Lfil FL D aɣersiw yesɛa tafekka 

meqqret aṭas yettidir deg 

teẓgi. 

Eléphant : yettwehhec, rnu-d gma-

s, l’éléphant s’ennuie, donne lui un 

compagnon (Frére .Allusion à un 

conte, ou légende, très répandu) 

Llafɛa LFƩ D taggayt n yilugmaḍ tettili-

d deg unebdu mi ara teqqes 

amdan yezmer ad yemmet. 

 

Monstre : vipère : hydra à sept têtes  

Maras MRS D ilugmeḍ, llan wid is-

yeqqaren Burbu, yettili deg 

yemɣen,yettabaԑ kan 

tizegzewt. 

Maladie du figuier (jauirissement 

et desséchement rapide des feuilles 

; le bois se consume et meurt) 

Selon les kabyles, vers blac qui 

s’attaque au figuier, Bois morgé 

par ce ver. 
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Tabɣurt  BΓR D taggayt n yilugmaḍ 

yettidir deg waman yexdem 

am wewlul n waman. 

Tabɣurt fille chérie (ce mot est 

ancien ; il serait encore vivant aux 

At yeḥya et semble abondonné aux 

A.M sauf dans quelques vieilles 

expressions. 

Tadɣaɣat DΓ Tega am uɣarda nettat 

muqret cewiya fell-as, 

tettidir deg teẓgi. 

Tidɣaɣatin Belette 

Taɣaṭ ΓT D aɣersiw n uxxam d unti n 

ukerfi 

Destaing : taɣat, tiɣetten 

(chèvre).tiqejjirin n taɣaṭ. 

Ṭalḥağ ṬLḤĞ D afrux d aɣezzfan, itett 

abelluḍ, taqerruyt-is d 

tawraɣt. 

/ 

Taqqurt QR D tawekka n wakal, d 

tareqiqant, d tawraɣt, tesɛa 

taggusin d tiberkanin. 

/ 

Taqubaɛt QBƩ D afrux. Tiqubaɛin /Alouette. 

Tata T D taggayt n yilugmaḍ 

tettbeddil iniyen ԑla ḥsab n 

wamkan anda tettili, 

texaddam akka iwakken ad 

tessaḥdar ɣef yimanis. 

Caméléon. ttawi-d tata i ddwa 

(fumigation pour la gorge ou 

autres)  

Yečča tata, il change 

continuellement d’avais (il a 

mangé du caméléon) 

Tawekka WK D tabaɛɛuct tettili deg awren 

aqdim,deg wayen yerkan neɣ 

yemmuten. 

Nom d’un du précéd. Kečč teḍra 

yid-k ayul am sidna yub. mi d ɣelli 

deg-s twekka yenna-as: ečč deg-I 

ḥellelɣ-am . 

Ṭawes ṬWS D afrux n ṭawes, daɣen yella 

d isem n teqcict. 

Afrux n ṭawes, paon  

Tayṭiṭ YD D tabḍant n uqelwac ttawin-

d deg-s zzit zik ɣer tmaɛṣert. 

 

Petit outre, peau de bouc ou de 

chèvre préparée. Taytit n wudi, 

petit outre de beure. 
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Tayuga YG Tayuga n yezgaren, neqqar 

tayuga i yal taɣawsa yesɛan 

zujayen md: tayuga n 

telɣatin. 

Tayuga latin ; jugun, faire couple 

tiyugiwin / paires de bœufs 

Tamettut iherrezen tif tayuga 

ikerrezen 

Tayuga n lmeclux, tayuga n wallen. 

Tebcira n 

lexir 

BCR 

XR 

D aferṭeṭṭu, d aqehwi d 

amecṭuḥ, axxam anda 

yekcem ad d- yili deg-s lxir. 

(akka iqqaren). 

Message de bonne nouvelle, insect 

qui entre à l’inprovisite. 

Tibekkit BK  d aɣersiw yettidir deg teẓgi 

ineṭṭu  ɣef ceğğur.(d unti n 

yibekki) 

Ṣṣura n tebkit, se dit d’une femme 

trop maigre et laide. 

Tifilellest FLS D taggayt n yefrax, axxam 

anda tezdeɣ yettili-d deg-s 

lxir. 

Hirondelle: ur ttnal ara lɛecc n 

tfilellest, d eddnub, taggalt am 

tfillest, ixeddamen ttrehhilen am 

tfilellas. 

Tifireɛqest  FRƩQS D taggayt n yilugmaḍ,tasԑa 

tiqejjirin xilla,tettidir anda 

ttilin waman.nessaxdam-it 

iwakken ad nessefsax 

iḥackulen. 

Nettbexxir s tfireɛqest iwakken ad 

fesxen ikaruren yellan di bnadem, 

on fait des fumigations de crabe 

pour rendre inficaces les 

enchantements ou les sorcelleries.  

Timerqemt RQM D afrux yerqem yecbaḥ aṭas. Timreqmin/chardonneret. 

Timest n 

waḍu 

MS D imɣi yettemcabi ɣer 

tireɣlin, ini-s d aqehwi,  

ticlemt-is d tareqqaqt , teččur 

d aɣebbar , win ara tti-ɛef-

sen ad d- bezgen iḍaren-is . 

-D tabaɛɛuct d taqehwit neɣ 

taberkant, tettberriq, d 

taɣezzefant, d tareqiqant, 

tesɛa aṭas n tqejjirin d 

timecṭaḥ, tleḥḥu ɣef tmurt. 

 

/ 
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Timiɛruft MƩRF D afrux anect n tsekkurt, ini-

is am yiɣiɣden tesɛa aqehwi, 

tesqibbiɛ dayemi medden 

sqacaren-tt. 

/ 

Ttibib TB D afrux d aberqaqac anect n 

yitbir, yesɛa taṭebubt deg 

tqerruyt-is. 

/ 

Ulli L  D taggayt n yiɣersiwen n 

uxxam, d tixsiwin… 

Brebis , tixesi 

III-Izammulen n yiɣersiwen: llan kra n yizammulen n yiɣersiwen nettak-iten d arbib i wemdan 
gar-asen ad d-naf: 

Aɣersiw Azammul Aɣarsiw Azammul 

- Tafunast 

 

 

- Azgar, tayuga 

 

- Tagmart 

 

 

Aɣyul 

 

- ulli, tistan 

 

 

 

- Alɣum 

 

- Amcic 

 

 

- Aqjun 

 

-Abxas, lequbbat. 

 

- Lewɛara, leǧahd, lhiba, 

lexudma, (le courage) 

 

- Cebaḥa, lqed. 

 

 

Ur yeḥric ara, ur yezmir 

ara iweqarruy-is nniya 

- Nniya, ur zemirent ara i 

weqarruy-nsent, tugdi 

(faiblesse). 

- Ccaḥna, sebar, lǧahd, (le 

courage). 

-Laḥraca,taḥraymit, 

lexdaɛ, lxeffa, tikurḍa. 

 

- lehadra aṭas, (fidéleté), 

taḥraymit, tifentent (le 

courage) 

- Iddu 

 

 

- Cebbirdu 

- Uccen 

 

 

- Taɣerdayt 

 

 

- Aḥelluf 

- Aqenfud 

 

 

- Taɣzalt 

- Aruy 

 

- Izirdi 

 

- Tasedda 

- Ayrad 

- Tixiddas, lexaffa, 

tikerḍa, lwɛara, 

taḥraymit, asaxsar. 

- Taḥraymit, tikerḍa 

- Tixiddas, tikerḍa, 

taḥraymit, laxdaɛ. 

 

- Tixiddas, tikerḍa, 

asaxsar . 

 

- Asaxsar 

- Sebar ,tigdi. 

 

 

- Cebaḥa,Tigdi (faiblesse) 

- Tikerḍa 

 

- Tikerḍa, tixiddas 

 

- Cebaḥa, laḥraca, Sebar 

- Lehiba, leǧhada (le 
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- Aɛawdiw 

 

Cebaḥa, tazela, lhiba, 

leḥraca 

courage), sebar, lawɛara, 

Tilelli. 

- Ibaɛɛac 

 

- Ifrax 

 

- Tifirellas  

- Aferruj  

- Afrux n ṭṭawes 

 

 

- (faiblesse), (fragilité). 

 

-Cebaḥa, (faiblesse) 

Tilelli,(fragilité) 

- Lexir 

- Cebaḥa, Laḥdaqa. 

- Cebaḥa, Zzux 

 

 

- Taninna 

- Taqubaɛt 

-Ameqim, 

timerqamt  

- Isɣi 

- Bururu  

- Timeɛruft  

-Aɛeẓẓi 

 

- Cebaḥa,Ssut aḥninen 

- Cemata  

- Cabaḥa, Ssut aḥninen 

 

- Cebaḥa, temlal 

- Laḥzen  

- laɛyaḍ 

- win ur nezmir ara i -

wqerruy-is. 

-win wezzilen. 

 

 

Tagrayt:  Di taggara n uḥric-agi, ad d-nini belli amawal n yiɣersiwen yesɛa ugar n yiwen n 

unamek, imi teṭṭuqqet tkenwa d tnmegla deg wammud-agi-nteɣ. daɣen nufa-d belli kra n 

wawalen  mgaraden akked umawal n Dallet . 
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TASLEḌT TAKENNAYT 
  



Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Deg yixef-agi-nteɣ ad nexdem tikerḍiwin i yismawen n yiɣersiwen, ilugmaḍ, ifrax d 

ibeԑԑac anida id-nufa tanḍawit tamawalant, deg temurt n leqbayel deg wayen yeԑnan amawal.  

Deg tezrawt-agi-nteɣ urnexdim ara tasleḍt i tanḍawit tamsislit acekku d tanḍawit 

tamawalant i yeṭṭuqten. 

Tikerḍiwin-agi nexedem-itent s unagraw n yisallen irakalen QGIS, id yessabyanen 

tanḍawit yellan daxel n yiwet n tutlayt. 

« Un SIG un ensemble organisé de matériels informatiques, de logiciels,de donné 
géographiques et de personnel capable de saisir,stoker[….],Sortir des données cartes, tableaux, 
graphiques , exportation et transferts de fichiers ».1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1Thierno(AW), « Initiation a mapinfo professionnel »,Ed.ENPC-LVMT,Paris,2008,p.03. 
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Takerḍa1 : « Escargot ». 

 

 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawitnyilegmeḍ« Escargot »nkennaamgaredyellanger 12 

temnaḍin,nemlaled 06 n tenḍawiyin, tin yeṭṭuqtend « Aԑarus »/ƩRS/ ma d-tidak nniḍen ur 

tent-id-nemlal ara s waṭas.(Abelԑajjuḍ,Abelԑirus,Abubaḥ,Arus,Bujeɣlellu) 

Bujeɣlellu: d  isem areṭṭal i d-yekkan si taԑrabt. 
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Takerḍa 2 : « Lézard vert ». 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawitnyilegmeḍ« Lézard vert »nkennaamgaredyellanger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tenḍawiyin, tin yeṭṭuqten d « Amuleb »/MLB/ ma d-tin nniḍen urti-d-

nemlal ara s waṭas.(Aḥerbebbu yella deg temnaḍtn n Cemmini) 

?Timnaḍin n Bni ksila akked Sedduq ur sefkin ara isem i yiledmeḍ-agi. 
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Takerḍa 3: Cobra royal. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tineḍwa n yilegmeḍ « Cobra royal » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Llafԑa »/LFƩ/ ma d-tid 

nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas.(Llifԑa tellad deg Cemmini,Talafsa deg temnaḍṭ n Bni 

ksila). 

Llafԑa:d isem areṭṭal i d-yekkan si taԑrebt. 
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Takerḍa 04 :Mille pattes. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n yilegmeḍ « Mille pattes» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tneḍwa, tin iԑumman s waṭas d « Timest n waḍu»ma d-tin nniḍen ur t-

id-nemlal ara s waṭas(Tiɣirdemt n waḍu tella deg tamnaḍṭ n Tizi ɣennif) 

Timest n waḍu, Tiɣirdemt n waḍu: d isemawen uddisen. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 5: Chiot. 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Ciote» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 03 n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Aqjun amecṭuḥ »/QJN/ 

ma d-tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas. 

     Llant kra temnaḍin semra-sent snat n teneḍwa ɣef tikkelt Md: Tizi ɣennif qqaren (Aqjun 

amacṭuḥ/Ajraw). 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 06:Bombay. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Bombay» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 03 n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Amcic aberkan»/MC/ 

ma d-tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 07:Souris. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Souris» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 03 n tneḍwa timawalanin, tid iԑumman s waṭas d « Aɣerda n berra,Aɣerda 

n lexla»/ΓRD/ ma d-tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas. 

     Llant kra temnaḍin semra-sent snat n teneḍawiyin ɣef tikkelt Md: Aɣerda n lexla,Aɣerda n 

berra.
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 08:âne. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« âne» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 04 n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Aɣyul»ma d-tid nniḍen 

ur tent-id-nemlal ara s waṭas. 

     Llant kra temnaḍin semra-sent snat n teneḍawiyin ɣef tikkelt Md:Aɣyul/Ajḥuḍ.
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa: Hêrisson. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw Hêrisson nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tneḍwa timawalanin, ԑummant s waṭas deg tudrin-agi i neṭṭaf 

« Aqenfud» /QNFD/«Inisi»/NS/. 

Aqenfud: d isem areṭṭal si taԑrabt. 

 Llant kra temnaḍin semra-sent snat n teneḍawiyin ɣef tikkelt Md:« Aqenfud,Inisi» 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 10: Chien. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw”Chien”, nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tneḍwa timawalanin,  yiwet i yԑumman s waṭas deg tudrin-agi i neṭṭaf 

d« Aqjun»/QJN/. 

Aqenfud d isem areṭṭal si taԑrabt. 

Llant kra temnaḍin semra-sent snat n teneḍawiyin ɣef tikkelt Md:Tizi ɣenni Aqjun/Aydi.
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 11:Sloughi. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Sloughi» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Aslugi»ma d « Aṭarus»  

ur tti-d-nemlal ara s waṭas,drus maḍi. 

Aslugi: d isem areṭṭal i d-yekkan si Tefransist: Sloughi. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 12:Lion. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n uɣersiw« Lion» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Ayrad»/YRD/ma d 

« Amaḥrum»/ḤRM/ ur tti-d-nemlal ara s waṭas,drus maḍi. 

 Timnaḍin-agi i nefren semra-sent irkul tanḍawit:Izem .
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 13:Boeuf. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Boeuf» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 03n tneḍwa timawalanin, tin iԑumman s waṭas d « Azger» /ZGR/ ma d 

« Aԑejmi» /ƩGM/ ur tti-d-nemlal ara s waṭas. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 14: Bouc . 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw «Bouc» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, tin yeṭṭuqten s waṭas d «Aḥuli » /ḤL/ . 

Timnaḍin inefren deg lwilayet n Tizi wezzu semra-sent irkul tanḍawit: Aḥuli. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 15:Gorille. 

 

 

 Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ Gorille “nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 05 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkultamnaḍt s 

tmeslayt-is imi nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n wadeg, Md:«Iddu ameqren» 

/D/, «Lɣul »/LΓ/. 

Lɣurilla: d isem areṭṭal seg tefransist Gorille. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 16: Singe. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ Singe”nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlaled 04 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s tmeslayt-is 

imi nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n wadeg, Md:«Iddu»/D/, «Cadi »/CD/. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 17: Chevreau. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“Chevreau “  nkenna amgared yellan ger 

12 temnaḍin, nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg 

yiwen n wadeg, Md:«Aqelwac amecṭuḥ»/QLWC/, «Iɣid »/ΓD/. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 18:Mouton 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“Mouton “nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled 03 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s 

tmeslayt-is . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 19:  Eliphant. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Eliphant» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 03 n tenḍawiyin timawalanin, tin yeṭṭuqten s waṭas d «Ilef»/LF/ . 

Ded temnaḍṭ n Tizi ɣennif isem “Ilef” neqqar-it i “cochon” kan, Imi llant kra temnaḍin am at 

wasif, sedduq qqarent i “Cochon”akked “Eliphant”. 

Lfil: D isem areṭṭal i d-yekkan seg taԑrabt. 

Lilifu:D isemareṭṭal i d-yekkan seg Tafransist. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

 

Takerḍa 20: Tigre. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw« Tigre» nkenna amgared yellan ger 12 
temnaḍin,nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, tin yeṭṭuqten s waṭas d «Nnemer» /NMR/, 
ma d-tanḍawit “Amayas”ur tti-d-nemlal ara s waṭas. 

Nnemer: D isem areṭṭal i d-yekkan seg taԑrabt. 

 

 

 

 

 

 

 
83 



Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 21: Génisse. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n uɣersiw « Génisse » nekenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, tin yeṭṭuqten s waṭas d «Tagenduzt» 

/GNDZ/. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 22: Les vaches. 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ les vaches”nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s 

tmeslayt-is imi nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n wadeg, Md: «Tfunasin»           

/FNS/, «Tistan». 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 23:Brebis. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ Brebis” nkenna amgared yellan ger 12 
temnaḍin, nemlaled 02 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s 
tmeslayt-is; nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n wadeg, Md:«Tixsi» /XS/, «Ulli» 
/L/. 

(Deg laqdic-agi nteɣ ur nexdim ara tanḍawit tamsislit). 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 24:Rat. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ Rat”nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlaled 03 n tenḍawiyin timawalanin, ṭṭuqetn-t tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s tmeslayt-is 

imi nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n wadeg, Md:”Ṭuba”/ṬB/,”Aɣerda”/ΓRD/. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 25:Taureau. 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n uɣersiw“ Taureau” nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled 04 n tenḍawiyin timawalanin tin yellan s waṭas d “Aṭuru”, ṭṭuqetn-t 

tanḍawin acekku mkul tamnaḍt s tmeslayt-is; nezmer ad d-nef snat n tenḍawiyin deg yiwen n 

wadeg, Md:Aṭutu,Azger ameqren. 

Aṭuru: d isem areṭṭal yekka-d seg tefransist“Taureau”. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 26: “Cigone” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n ufrux « Cigone » nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlaled snat n tenḍawiyin timawalanin , tin i yeṭṭuqten n s waṭas d « Ibellareğ »/BLRĞ/ ma  

d tanḍawit “Acigun”/CGN/  drus maḍi . 

Acigun : d isem areṭṭal si tefransist. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa  27: “Caille” 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Caille » nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlaled kraḍ ntenḍawiyin timawalanin , tin i yeṭṭuqten n s waṭas d « Tajirra » /JR/ ma d-

tidak nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas.(Abetbet ,Tasemmant) 

Timnaḍin n Bni ɛemran  akked Mɛatqa ur sefkin ara isem i ufrux-agi . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 28: Chouette 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Chouette »  nkenna amgared yellan ger 12 
temnaḍin,nemlaled snat  ntenḍawiyin timawalanin, tin i yeṭṭuqten s waṭas d « Tamiɛruft » 
/ΣRF/ ma d tanḍawit “takkabt” drus maḍi tella kan di temnaḍṭ n Wasif. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 29: “Rouge gorge” 

 

 

Takerḍa-agi tsekken-d tanḍawit n ufrux « Rouge gorge » nkenna amgared yellan ger 12 
temnaḍin,nemlal-d xemmus  n tenḍawiyin timawalanin, tin i yeṭṭuqten  s waṭas d « Aɛeẓwan » 
/ΣẒ/ ma d-tidak nniḍen ur ten-tt-id-nemlal ara s waṭas. 

Abuseḍmaɛ :d isem uddis s uweṣil “Bu” d isem areṭṭal i d-yekkan si tutlayt taɛrabt “ṭamaԑ”. 

Abuɛli : d isem uddis s uweṣil “Bu” d yisem n umdan”Σli”. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 30: “Merle noir” 

 

Takerḍa-agi tsekken-d tanḍawit n ufrux « Merle noir » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ  n tenḍawiyin timawalanin, tin i yeṭṭuqten  s waṭas d « Ajeḥmum » 

/JḤM/ ma d-tidak nniḍen ur ten-tt-id-nemlal ara s waṭas. 

Afrux aberkan:d isem uddis: afrux + (arbib) aberkan   

Ajeḥmum : d isem areṭṭal id-yekkan si taɛrabt . 

 

 

 

 

 
93 



Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 31: “Chauve souris” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n ufrux « Chauve souris » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin timawalanin , tin i yeṭṭuqten n s waṭas d « Saylal »/SL/ 

ma d-tidak nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas, ladɣa amceɣyel . 

Tamnaḍt n Bni kesila ur as- tefki ara isem i ufrux-agi . 

Ṭirllil : d isem uddis ,d areṭṭal id-yekkan si tutlayt taɛrabt . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 32: “Pic vert” 

 

 

 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Pic vert » nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlaled snat n tenḍawiyin , tin i yellan  n s waṭas d « Menqaba » /NQB/ ma d-tin nniḍen ur 

tt-id-nemlal ara s waṭas.(Abuneqqayer) . 

Abuneqqayer :  d isem uddis s uweṣil (bu)+amyag (nqar) . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 33: “La poule sans poile dans la gorge” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n ufrux « La poule sans poile dans la gorge » nkenna 

amgared yellan ger 12 temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin ,di kraḍ n temnaḍin (Tizi ɣeniff 

,Mɛatqa, Wasif) .ma d timnaḍin n Beni ɛemran , iɛezzuzen , Anḍasen, Beni ksila , Sedduq , 

Cemmini ,Beclul , Leṣnam ur sefkin ara isem i ufrux-agi . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 34: “Chardonneret” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n ufrux « Chardonneret » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled Snat  tenḍawiyin, tin yellan s waṭas d “ Timerqemt ”/RQM/. Ma d ttid 

nniḍen drus maḍi. 

Ameqnin : d isem aḥerfi areṭṭal id-yekkan si tutlayt taɛrabt. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 35: “Dinde” 

 

 

 Takerḍa-agi tsekken-d tanḍawit n ufrux « Dinde » nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 

nemlale-d snat tenḍawiyin timawalanin, tin i yellan   s waṭas d « Adandun »  /DN/ ma d tid 

nniḍen ur ten-tt-id-nemlal ara s waṭas. 

Llant kra n temnaḍin semra-sent snat n teneḍawiyin ɣef tikkelt Md: Adandu , ayaziḍ n zux 

zux. 

Adandu : d isem aḥerfi areṭṭal id-yekkan si tutlayt tafransist . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 36:”Mésange-bleu” 

 

 

Takerḍa-agi tsekken-d tanḍawit  n ufrux « Mésange-bleu » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled snat n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭas d « Abuḥeddayed»/ ḤD/ ma d “ 

afrux aberkan” ur t-id-nemlal ara s waṭas. 

Deg temnaḍṭ n Leṣnam ur d nufi ara awal-agi . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 37: “Fauvette” 

 

 

 Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Fauvette » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlale-d kraḍ n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭas d“Taninna” /N/ ma d tid nniḍen 

drus maḍi . 

Taninna : d isem aḥerfi unti id-yemmalen isem n teqcict. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 38 : “Canard” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Canard » nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 
nemlaled kraḍ n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭas d“abrik” /BRK/ 

Akanar: d awal areṭṭal si tutlayt tafransist . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 08: « Mante religieuse » 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d taneḍawit n Tbaɛɛuct « Mante religieuse » nkenna amgared yellan 
ger 12 temnaḍin,nemlaled 07 n teneḍawiyin, tin yeṭṭuqten n s waṭas d « Tabuslimant » ma d-
tidak-agi nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas.(Lalla faṭima,Tagmart n rsul,Tagmart n 
sidaɛlit,Tagmart n sidi ɛisa,Taserdunt n ɛami aɛli,Tasidaɛlit) 

Tabuslimmant d isem uddis : awṣil  “bu” + isem n umdan “sliman” ( “T” n wunti ): d  isem. 

Tagmart n rsul /tagmart n sidi ɛisa / Taserdunt n ɛami ɛli : d awalen uddisen  (isem+n+ 
isem )  tagmart /taserdunt  ( d isem n uɣersiw ) rsul / sidi ɛisa ( d nnebi ) / ɛemi ɛli / ( d 
amdan) 

Tasidaɛlit : d isem yettusuddem seg isem n umdan sidaɛli nerna-as “t” n wunti di tazwara d taggara n 
wawal. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 39: “Coccinelle” 

 

Takerḍa-agi tsekken-d tanḍawit  n ubeɛɛuc « Coccinelle » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled ukuz  n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭas d « kuksina»  /KSN/. Ma d tid 

nniḍen drus maḍi (Daɛsaqa, kutkut , Ṭaksi lbulbul). 

Llant kra temnaḍin semrasent sin n yisemawen: Daɛsuqa / kuksina ɣef tikkelt. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 40 : “Araignée” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubaɛɛuc «Araignée » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭas d“Artila”/RTL/ Tisist cwiya, ma d 

“yemma jida” drus maḍi. 

Yemma jida : d isem uddis isem (yemma) + isem (jida) . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 41:  “Cafard” 

 

 

 Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubaɛɛuc «Cafard » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin,nemlaled kraḍ n tenḍawiyin timawalanin llant kra temnaḍin semra-sent snat n 

tneḍawiyin ɣef tikkelt Md: agrellu /akafar 

Akafar : d isem aḥerfi areṭṭal id-yekkan si tutlayt tafransist . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 42: “Pou de tête” 

 

 

 Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubaɛɛuc « Pou de tête» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin tin i yellan s waṭas d « tilket »/LK/ ma d-tid nniḍen ur 

ten-t-id-nemlal ara s waṭas. 

  Llant kra temnaḍin semra-sent snat n tenḍawiyin ɣef tikkelt Md: Tilket/ Tabaɛɛuct . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 43: “Chenille” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubaɛɛuc « Burbu» nkenna amgared yellan ger 12 temnaḍin, 
nemlaled ukuz n tenḍawiyin  tin i yellan s waṭas d « Burbu »/ RB/ ma d-tid nniḍen ur tent-id-
nemlal ara s waṭas. 

  Timnaḍin n Bni ksila akked Sedduq ur sefkin ara isem i webaɛɛuc-agi. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 44: “Porce-oreille” 

 

 

 Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux «Porce-oreille» nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin, tin i yellan s waṭs d “Meqqes” /QS/ , ma d tiyaḍ drus 

maḍi. 

Lmeqqes : d isem aḥerfi  areṭṭal si tutlayt taɛrabt . 

Lmenzel : d isem aḥerfi  areṭṭal si tutlayt taɛrabt . 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 45 :”Punais de lait” 

 

 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ufrux « Punais de lait » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled snat n tenḍawiyin tin i yellan s waṭas d“Buseṭṭaf”/SṬF/ ma d awal 

abuzegaɣ drus maḍi. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 46: “Scarabée sacré” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit  n ufrux « Scarabée sacré » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled kraḍ n tenḍawiyin tin i yellan s waṭas d “Izinzer” /ZNR/. 

Meskur zbel : d isem uddis , isem (Meskur) + isem (zbel) . 

 Tamnaḍṭ n Beni kesila akked cemmini ur-as fkinet ara isem i webbaɛɛuc-agi. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 47 :”Cloporte” 

 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubeɛɛuc « Cloporte » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled seddis n tenḍawiyin .  

Tagmart n sidi ɛisa : d awal uddis . isem + n + isem . 

Saɛdiya ugudu : Saɛdiya : d isem n teqcict. 

Aɣyul ugudi : d isem uddis  
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 48: “Sauterelle vert” 

 

 
Takerḍa-agi tesekken-d taḍawit n ubeɛɛuc « Sauterelle vert » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled snat n tenḍawiyin tin i yellan s waṭas d“abeẓiẓ n tefsut”, ma d tanḍawit  

“timeṭṭawin n tefsut “ tella drus maḍi. 

Abeẓiẓ n tefsut : d isem uddis , awal tafsut yemmal-d tasemhuyt. 

Abeẓiẓ n ubucuc : d isem uddis , awal “ubucuk” yemmal-d lxuḍra. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 49:”Fourmi Herbivore” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubeɛɛuc « Fourmi herbivore » nkenna amgared yellan ger 

12 temnaḍin, nemlaled kraḍ n tneḍwa ,tin  i yellan s waṭas d “abeẓiẓ n tefsut”, ma d tanḍawit  

“timeṭṭawin n tefsut “ yella drus maḍi. 

Abaɛɛuc urumi ,Aweṭṭuf azewwaɣ, Aɛliweṭṭuf d isemawen uddisen. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Takerḍa 50 :”Sauterelle” 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n ubeɛɛuc « Sauterelle » nkenna amgared yellan ger 12 

temnaḍin, nemlaled snat n tenḍawiyin. tin i yellan s waṭas d“abeẓiẓ /BẒ/ ma d tanḍawit 

“timeṭṭawin”yella drus maḍi. 
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Ixef wis krad  Tasleḍt takennayt 

Tagrayt: 

Deg uḥric-agi naxdem tikarḍiwin i umawal iɣersiwen nesbegn-d deg-s tanḍawit tamawalant, 

nafka-d tugniwin-nsen. 

Deg taggara n waḥric-agi neԑlem belli tutlayt tamaziɣt llan-t deg-s aṭas tenḍawiyin labaԑda 

tanḍawit tamawalant.  
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Tagrayt tamatut



Tagrayt 

Tutlayt n tmaziɣit tebḍa ɣef waṭas n tantaliyin, acku deg umezruy-ines aṭas n tedyanin 

i d-yeḍran, (ṭradat) ɣef wayagi ad d- naf tamurt n tmazɣa tefreq d timnaḍin, dayen i d-yeglan s 

ubeddel n tmeslayin, ttruḥun-as kra n wawalen yerna tettawi-d wiyeḍ nniḍen seg tutlayin 

nniḍen. 

Rnu ɣer waya, tajumma wessiɛen n tmazɣa ,akked lexṣas n umlil gar yimezdaɣ-is ǧǧan 

yal tamnaḍt s tmeslayt-is, imi yal yiwet amek tessemras kra n wawalen ,amgarad-agi yellan 

gar tentaliyin, yettili-id deg wawal d temsislit akked tseddast ,xas ulama tantaliyin-agi cerken-

ten kra n wawalen akked ilugan n tseddast. . 

Deg taggara n tazrawt-agi-nteɣ nessaram nerra-d ɣef yisteqsiyen i d-nefka deg tmukrist. 

Deg yixef amenzu nexdem tazrawt talɣawit nejmeɛ-d akk ismawen i yellan deg yal 

tamnaḍṭ  nezrw-d talɣiwin n yisemawen iḥerfiyen , imeftiyen akked yireṭṭalen , nefka-d  aẓar 

d usalaɣ n yal isem akked tmitar tigejdanin . 

Deg yixef wis sin  nexdem  tazrawt tasnamkit newwi-d awal ɣef unamek n yisem : 

- Assaɣen isnamkiyen gar yisemawen (amyellel d tegduzla) 

- Abeddel deg unamek n yisemawen (aneflisem , tagetnamka) 

- Izammulen n yiɣersiwen. 

  Deg tezrawt-agi tasnamkit nufa-d d akken gar temnaḍin-agi yella wayen i ten-cerken d 

wayen i ten-yessemgirden ama di talɣa ama deg unamek. 

Deg yixef wis kraḍ nexdem-d tazrawt takennayet, nsegza-tt-id s (Qujis) , temkarḍiyin-agi 

sbeyynen-t-d taneḍawiyin timawalanin i yellan deg wammud-nteɣ . 

S umata nessaweḍ ar igemmaḍ-a : 

- Deg wammud-nteɣ neḥawc-d azal n 400 n wawalen  

- Amur ameqqran n yisemawen d iḥerfiyen 

- Tuget n wawalen ttusilɣen-d seg usuddem. 

- Nufa-d aṭas n wawalen d ireṭṭalen  ladɣa si tutlayt taɛrabt. 

- llan wid mgaraden deg talɣa, sɛan yiwen unamek, llan wid mgaraden deg 

unamek sɛan yiwet n talɣa. 

- Ugar n  63  n yisemawen mgaraden di talɣa sɛan yiwen n unamek ( d aknawen) 

- Tuget n yisemawen n yilugmaḍ d yibeɛɛac mcabahen . 
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Tagrayt 

Nessaram ad yilli wammud-agi-nteɣ d asennerni i tezrawin yezrin daɣen d tawwurt i 

wid-ak yebɣan ad xeddmen ikatayen ɣef yismawen n yiɣersiwen. Daɣen ad tesmarsen deg 

tmeslayt n yal ass. 
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Agzul s tefransist 
 
 

Introduction : 

La langue berbère est la langue maternelle, son lexique est vaste qui s’enrichit d’une façon 

constante selon les besoins des locuteurs  

Problématique : 

Notre travail est une analyse morphologique et sémantique de lexique des animaux, une étude 

qui consiste à délimité les points communs et la différenciation entre les parlers choisis. 

Notre travail réparti de trois chapitre leur premier : 

Premier chapitre : L’analyse morphologique 

Les noms simples : 

Dans la langue amazighe en forme le nom avec l’association d’une racine lexicale, d’un 

schème  

Nom = racine + schème + marque obligatoire  

Racine : La racine est un élément de base, sont consonantiques. Selon le nombre de 

consonnes, on distingue  

 la racine à base monolitère ex :       /L/    Ulli 

La racine à base bilitère       ex :       /YD/ Aydi 

La racine à base trilitère      ex :       /WTL/ Awtul 

Le schème : est une structure phonétique, vocalique dont laquelle on peut insérer la racine 

pour former le nom. Ex : Aydi : a-i 

Les modalités obligatoires : Le genre, le nombre, l’état  

Le genre : le berbère oppose deux genres : le masculin et le féminin 

Le masculin : en berbère les noms masculins affichent  à leurs initiales l’une des trois 

voyelles : /a/ ,/i/ ,/u/ ex : Awtul , Uccen ,Ilef .  
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Agzul s tefransist 
 
Le féminin : généralement il est obtenu sur la base du masculin auquel on ajoute deux (t) au 

début et à la fin du mot. Ex : Aqjun     taqjunt 

Remarque : Certains mots féminins dérivent d’une racine différente du masculin ex : 

Azger      tafunast . 

Le nombre : Le berbère oppose deux nombres : singulier et le pluriel. 

Le singulier désigne un seul élément par contre le pluriel deux ou plusieurs éléments 

On distingue trois types de pluriels 

Pluriel interne : ex afrux     ifrax 

Pluriel externe : ex Axerfi   Ixerfiyen 

Pluriel mixte : ex : tamedda    timeddiwin 

L’état : le berbère oppose deux états : l’état libre et l’état d’annexion : 

On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparaît sous la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme. ex : afrux, amcic…. 

L’état d’annexion :se manefeste par une modification affectent sa voyelle initiale dans 

certains contextes grammaticaux : préfixation de « y »ex : yixerfiyen   ou bien la chute de la 

voyelle initiale taqubaɛt     tqubaɛt. 

La morphologie des synthèmes du champ lexical : les deux fondamentales de la 

systématique qui sont attestées en berbère sont : La dérivation /La composition 

La dérivation : elle recouvre en fait des procédures très diverses et hétérogènes on distingue : 

la dérivation expressive et dérivation grammaticale 

La dérivation expressive : elle s’obtient par deux manière  

I/Redoublement : a quelque soit total ex :  Ddab       Ddabdab,    ou bien partiel ex : t   tata  

Par affixation : c’est l’adjonction d’un affixe qu’il soit préfixe, infixe,suffixe 

Préfixe :on ajoute le (bu, am) ex : Bu    Bururu /Am        amerkub 

Infixe : non cité dans le corpus. 
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Suffixe : non cité dans le corpus. 

La dérivation grammaticale : obtient sur deux bases : verbale et nominale 

Verbale : ex : Nqeb        Nneqaba 

Nominale : non cité dans le corpus. 

La composition : et consiste à combiner deux unités (monèmes) différent pour former une 

nouvelle unité lexicales, qui a un nouveau sens 

La composition a deux types : 

I/ La composition proprement dite : Nom +nom ( izinzer=izi+inzer) 

                                                             Nom +verbe  (tifireɛqest ifiɣer+qqes) 

II/ La composition synaptique : Nom+N+Nom  (Aɣyul n lexla) 

                                                      Nom+Adjectif (aqelqul awraɣ) 

                                                      Nom+Nom      ( awtul aḥerri) 

La morphologie des emprunts :  

L’emprunt : est un autre moyen d’enrichissement lexical, ce dernier fait par une simple 

adaptation phonologique ou légèrement morphologique et d’adjonction des marques de genres 

masculins « a » ou féminin « t….t »  

La morphologie des emprunts :on distingue deux types d’emprunts 

Les emprunts intégrés dans la langue amazighe : ces noms comporte morphologiquement 

comme les noms d’origines berbère, ex : Afrux  

Les emprunts non  intégrés dans la langue amazighe : gardent leurs marques d’origine, 

commencent souvent par des consonnes et leurs articles d’origine ex :Nnemar 

Les origines d’emprunts : 

L’emprunt latin ex : tayuga 

L’emprunt arabe : ce type d’emprunt est le plus influencé dans la langue berbère .ex : afrux 
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L’emprunt français : apiruc 

Deuxième chapitre : L’analyse sémantique 

Dans cette analyse nous allons traiter les signifies des unités lexicales. 

Les relations sémantiques : 

Les relations hiérarchiques : 

La synonymie : on dit synonymie quand ils ont les possibilités de se substitue l’un à l’autre 

dans un seule énoncé isolé. Ex : Ayrad         ameḥrum 

                                                   Axerfi           Ikerri 

Homonymie : est un même mot qui a plusieurs sens. 

Ex : tifkert  sens 1 insecte 

                   Sens 2 femelle de la tortue 

La polysémie : c’est la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens. 

Ex : Taninna        fauvette 

       Taninna         nom d’une jeune fille et on désigne la belle fille. 

Les symboles : Chaque animal a un symbole. 

Ex   La fauvette        (la beauté) 

Troisième chapitre : l’étude comparative  

Dans ce chapitre nous allons mettre en évidence la variation sur le plan lexical de toutes les 

régions  sur la carte géographique de la Kabylie. 

Ex :  
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Takerḍa 08: « Mante religieuse » 

 

 

Takerḍa-agi tesekken-d tanḍawit n tbaɛɛuct « Mante religieuse » nkenna amgared yellan ger 

12 temnaḍin,nemlaled 07 n tenḍawiyin, tin i ṭuqten s waṭas d « Tabuslimant » ma d-tidak-agi 

nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas.(Lalla faṭima,Tagmart n rsul,Tagmart n sidaɛlit,Tagmart 

n sidi ɛisa,Taserdunt n ɛami aɛli,Tasidaɛlit) 

Tabuslimmant d isem uddis : awṣil  “bu” + isem n umdan “sliman” ( “T” n wunti ): d  isem. 

Tagmart n rsul /tagmart n sidi ɛisa / Taserdunt n ɛami ɛli : d awalen uddisen  (isem+n+ 

isem)  tagmart /taserdunt  ( d isem n uɣersiw ) rsul / sidi ɛisa ( d nnebi ) / ɛemi ɛli / ( d amdan) 

Tasidaɛlit : d isem yettusuddem seg isem n umdan sidaɛli nerna-as “t” n wunti di tazwara d taggara n 

wawal. 
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Conclusion : 

Aprés l’étude des noms d’animaux ,on est arrivé à la conclusion suivante : 

La majorité des noms sont formé par la dérivation. 

Notre corpus contient un nombre important d’emprunt , notamment de l’arabe, au 

français. 

Nous avons remarqué dans l’étude comparative qu’il ya une divergence entre les 

régions 

En fin nous espérons que ce modeste travail pourra servir les étudiants chercheurs du 

domaine de lexique d’animaux. 
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Amawal 
 
AMAWAL  

Taqbaylit Tafransist 

Tazrawt 

Tarrayt 

Tasnalɣa 

Tazwert 

Timitar tigejdanin 

Tawsit 

Amalay 

Unti 

Amḍan 

Asuf 

Asget 

Asget agensay 

Asget azɣaray 

Asget areggan 

Addad 

Addad ilelli 

Addad amaruz 

areṭṭal 

Tiregalin 

Tiɣra 

Talɣa 

Akenni 

Amawal 

Amyag 

Aɣelluy n te$ri 

Asenked 

Asuddem 

Asuddem n tɣara 

Asuddem n tɣeda 

Isem uddis 

Awṣil 

Etude 

Méthode 

Morphologie 

Introduction 

Modalité obligatoire 

Le genre 

Masculin 

Féminin 

Le nombre 

Singulier 

Pluriel 

Pluriel interne 

Pluriel externe 

Pluriel mixte 

Etat 

Etat libre 

Etat d’annexion 

Emprunt 

Consonnnes 

Voyelle 

Forme 

Comparaison 

Vocabulaire 

Verbe 

Chute de voyelle 

Présentation 

Dérivation 

Dérivation de manière 

Dérivation d’orientation 

Nom composé 

Suffixe  
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Isem asuddim 

Taɣara 

Arbib 

Aferdis 

Tisuraf 

Tamawt 

Tamukrist 

Tanmegla 

Tasnamkit 

Assaɣen 

Amettawi 

Amettwawi 

Anamek 

Takenwa 

Tanmegla 

Talulɣa 

Asileɣ 

Aneflisem 

Amyellel 

Takennayt 

Tanḍawit 

Nom dérivé 

Manière 

Adjectif 

Eliment 

Exeption 

Remarque 

Problématique 

Opposition 

Sémantique 

Relation 

Hyponymie  

Hypéronymie 

Sens 

Synonyme 

Opposition 

Homonymie  

Formation 

Métaphore 

Alternance 

Comparative 

Variation 
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Ammud 
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Français Tizi ɣennif Meɛatqa At wasif Cemmi

ni 

Beni ksila Sedduq Beclul Leṣnam Mceddala Iɛezzuzen Beni ɛemran Anḍasen 

 

 

 

 

  

 

Alouette Taqubaԑt 

[θaquvaʕθ] 

 

/ Taqubat, 

[θaquvaθ] 

 

/ / / Taqubaԑt 

[θaquvaʕθ] 

 

Amelqubaԑ 

[aməlquvaʕ] 

Taqubaԑt 

[θaquvaʕθ] 

 

 

Aqubaɛ 

[aquvaʕ] 

 

Aqubaɛ 

[aquvaʕ] 

 

 

Aqubaɛ 

[aquvaʕ] 

 

 

Autruche Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Nema [nama] Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama, 

[nʕama] 

Nɛama, 

[nʕama] 

Nɛama, 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Nɛama 

[nʕama] 

Busard Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz     

[lvaz] 

Lbaz  [lvaz] Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz 

 [lvaz] 

Lbaz 

 [lvaz] 

Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz 

[lvaz] 

Lbaz 

 [lvaz] 

Lbaz 

[lvaz] 

Buse Tamedda 

[θaməð͡ða] 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

/ / / Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Tamedda 

[θaməð͡ða] 

 

Caille Tajirra 

[θazirra] 

 

Tajirra 

[θazirra] 

 

 

/ Tasem

mant[θa

səm͡ma

nt] 

 

Tasemman

t 

[θasəm͡man

t] 

 

Tasemm

ant 

[θasəm͡m

ant] 

 

Tajirra 

[θazirra] 

 

Abetbet 

[avəŧvəŧ] 

Likay 

[likaj] 

 

Tasemmant 

[θasəm͡mant] 

 

 

Tajirra 

[θazirra] 

 

/ Tajirra 

[θazirra] 

 

Canard Abrik 

[avrik] 

 

Abrik 

[avrik] 

 

 

Abrik, [avrik] 

Akanar 

[akanar] 

Akanar 

[akanar

] 

Akanar 

[akanar] 

Akanar 

[akanar] 

Abrik 

[avrik] 

Akanar 

[akanar] 

Abrik, 

[avrik] 

Akanar 

[akanar] 

Abrik 

 [avrik] 

 

Akanari 

[akanari] 

Abrik 

[avrik] 

Akanar 

[akanar] 

Abrik 

[avrik] 

 

Cane Tabrikt 

[θavrikθ] 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 

 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 

Takanart 

[θakanarθ] 

 

 

Takanar

t 

[θakana

rθ] 

 

 

Takanart 

[θakanarθ] 

 

 

Takanart 

[θakanar

θ] 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 

Takanart 

[θakanarθ] 

 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 

Takanart 

[θakanarθ] 

 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 

 

 

/ Tabrikt 

[θavrikθ] 

Takanart 

[θakanarθ] 

 

Tabrikt 

[θavrikθ] 
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Chardonnere

t 

Timerqemt 

[θimərqəmθ] 

Ameqnin 

[aməqnin] 

 

 

Timerqemt, 

[θimərqəmθ] 

 

Timerqemt[θi

mərqəmθ] 

 

Abureq

qayem 

[avurəq͡

qajəm] 

 

Ameqnin 

[aməqnin] 

 

 

Ameqnin 

[aməqnin

] 

 

Timerqemt, 

[θimərqəmθ

] 

Ameqni 

[aməqnin] 

 

 

 

Timerqemt, 

[θimərqəmθ] 

Lmeqnin 

[lməqnin] 

 

Ameqnin 

[aməqnin] 

 

 

Timerqemt 

[θimərqəmθ] 

 

Ameqnin 

[aməqnin] 

 

 

Timerqemt 

[θimərqəmθ] 

 

Chauve-

souris 

Saylal, 

[sajlal] 

Ṭir llil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Asaylal, 

[asajlal] 

Ṭir llil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Amceɣyel 

[amʃəᴚjəl] 

Ṭirllil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

/ Ṭir llil 

[ŧir l͡ lil] 

 

 

Saylal 

[ssajlal] 

Ṭir llil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Asaylal 

[asajlal] 

Ṭir llil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Ṭirllil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Saylal 

[s͡sajlal] 

 

 

Ṭirllil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Ṭirllil 

[ŧirl͡ lil] 

 

 

Chevalier Abardaɣyul 

[abardaᴚjul] 

/ / / / / / / / Abardaɣyul 

[abardaᴚjul] 

/ Abardaɣyul 

[abardaᴚjul] 

Chouette Timi3ruft 

[θimiʕrufθ] 

 

 

 

Timi3ruft 

[θimiʕrufθ] 

 

 

 

 

Takkabt 

[θak͡kavθ] 

 

Imi3ruf 

[imiʕruf

] 

 

Ami3ruf 

[amiʕruf] 

 

 

Imi3ruf 

[imiʕruf] 

 

 

Timi3ruft 

[θimiʕrufθ] 

 

 

 

 

Timi3ruft 

[θimiʕrufθ] 

 

 

 

 

Ami3ruf 

[amiʕruf] 

 

 

Timi3ruft 

[θimiʕrufθ] 

 

 

 

 

Ami3ruf 

[amiʕruf] 

 

 

Ami3ruf 

[amiʕruf] 

 

 

Cigogne Ibellireğ, 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

Abellareğ 

[abəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

Acigun 

[aciɣun

] 

 

Abellareğ 

[abəl͡ larəʤ͡

] 

 

 

Abellare

ğ 

[abəl͡ larə

ʤ͡] 

Acigun 

[aciɣun] 

 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

      

Abellareğ 

[abəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

 

Bellareğ 

[bəl͡ larəʤ͡] 

 

 

Ibellireğ 

[ibəl͡ lirəʤ͡] 

 

Abellareğ 

[abəl͡ lirəʤ͡] 

 

 

Colombe Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥma Tahmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt Taḥmamt 
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[θaħmamθ] [θaħmamθ] [θaħmamθ] mt 

[θaħma

mθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmam

θ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

[θaħmamθ] 

 

Comeille Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

 

Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

 

Iziṭuṭ 

[iziŧuŧ] 

 

 

Aziṭuṭ 

[aziŧuŧ] 

 

Aziṭuṭ 

[aziŧuŧ] 

 

Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

 

/ Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

 

Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

 

Aziḍuḍ 

[aziđuđ] 

 

Aziṭuṭ 

[aziŧuŧ] 

Coq  Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Ayaziṭ 

[ajaziŧ] 

 

 

 

 

Ayaziṭ 

[ajaziŧ] 

 

 

 

Ayaziṭ 

[ajaziŧ] 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Ayaziḍ 

[ajaziđ] 

 

 

Coucou Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

 

/ / / Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

Ṭikkuk 

[ŧik͡kuk] 

Dindon Adandu 

[aðanðu] 

 

 

Adandu 

[aðanðu] 

Ayaziḍ n 

zuxzux 

[ajaziđ n 

zuxzux] 

 

 

Adandun 

[aðanðun] 

 

 

Adindi

w 

[aðinði

w] 

Adindiw 

[aðinðiw] 

Adandiw

[aðanðiw

] 

Adandu 

[aðanðu] 

 

Adandut, 

[aðanðuθ] 

Zuxzux         

[ zuxzux] 

 

 

Adandiw 

[aðanðiw] 

Adandu        

[ aðanðu] 

Adandu 

[aðanðu] 

Adandu 

[aðanðu] 

Epervier Ssaf 

[ssaf] 

/ / Ssaf 

[ssaf] 

/ / Ssaf 

[ssaf] 

 

/ / Ssaf 

[ssaf] 

 

Ssaf 

[ssaf] 

 

Ssaf 

[ssaf] 

 

Faucon Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

 

Afalku 

[afalku] 

 

Afalku 

[afalku] 

 

/ / Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

Afalku 

[afalku] 

Fauvette Taninna 

[θanin͡na] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Ičir, Abxuc 

[avxuʃ] 

Abxuc 

[avxuʃ] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Abxuc 

[avxuʃ] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Taninna 

[θanin͡na] 

Taninna 

[θanin͡na] 
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   [iʃir]  

  Ičir 

butbirit 

[iʃir 

vuθbiri

ʦ] 

 

 

Ičir 

[iʃir] 

 

   

 

   

Freux Ajaɣiɣ 

[azaᴚiᴚ] 

/ / / / / / / / / / / 

Grive Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣ

u] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Amargu 

[amarɣu] 

Hibou Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu

] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Bururu 

[vururu] 

Hirondelle Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ] 

 

Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ] 

 

 

Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ] 

 

Tifirelle

st 

[θifirəl͡ l

əsθ] 

 

Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ

] 

 

Tifirelles

t 

[θifirəl͡ ləs

θ] 

 

Tifilellest 

[θifiləl͡ ləsθ] 

 

Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ] 

 

 

Tifirellest 

[θifirəl͡ ləsθ] 

 

 

Tifilellest[θi

filəl͡ ləsθ] 

Tifirellest[θi

firəl͡ ləsθ] 

 

Tifilellest 

[θifiləl͡ ləsθ] 

 

Huppe  Ttibib 

[t͡ ʦibib] 

 

 

/ / Ttibib 

[t͡ ʦibib] 

 

 

/ / Ttibib[t͡ ʦibi

b] 

 

Itibib 

[itibib] 

 

/ Ttibib 

[t͡ ʦibib] 

 

 

 

Itibib[itibib] Ttibib 

[t͡ ʦibib] 

 

La petite  

de la perdrix 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

Taferruj

t 

[θafǝꞧ ͡ꞧu

zθ] 

 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafaꞧ ͡ꞧuz

θ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 

 

Taferrujt 

[θafǝꞧ ͡ꞧuzθ] 
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Le petit de la 

perdrix 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

 

Aferruj 

[afər͡ruz

] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

Aferruj 

[afər͡ruz] 

La poule 

sans poile 

dans sa 

gorge 

 

Tayaziḍt 

muɛanqiq 

[θajaƶiđŧ 

muʕanqiq] 

 

 

 

Tayaziḍt 

mujarniḥ 

[θajaƶiđŧ 

muzaꞧniħ] 

 

Taḥarjujt 

[θaħaꞧzuzθ] 

 

/ / / Tayaziḍt 

muɛenqiq 

[θajaƶiđŧ 

muʕanqiq] 

 

 

/ / / / / 

Le corbeau Tagarfa 

[θaɣarfa] 

 

 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa

] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Tagarfa 

[θaɣarfa] 

Letourneau Aẓerẓur 

[azərzur] 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

 

Aẓerẓur 

[azərzur

] 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

 

Aẓerẓur 

[azərzur] 

 

Aẓerẓur 

 [azərzur] 

 

Aẓerẓur 

 [azərzur] 

 

Aẓerẓur 

 [azərzur] 

Aẓerẓur 

 [azərzur] 

Merle noir Ajeḥmum 

[azǝħmum] 

 

 

Ajeḥmum 

[azǝħmum] 

 

 

Tajukartist 

[θazukarᵵisθ] 

 

 

 

Adjeḥm

um 

[aðzaħ

mum] 

 

 

Ajeḥmum 

[azǝħmum] 

 

 

Ajeḥmu

m 

[azǝħmu

m] 

 

 

Afrux 

aberkan 

[afrux 

avǝrkan] 

Ajeḥmum 

[azəħmum] 

 

 

Ajeḥmum 

[azəħmum] 

 

 

Aǧeḥmum 

[aʣǝħmum] 

 

 

Ajeḥmum 

[azǝħmum] 

 

 

Aǧeḥmum 

[aʣǝħmum] 

 

 

Mésange- 

bleu 

Abuḥeddaye

d 

[avuħəd͡dajə

ð]  

Abuḥeddad 

[abuħəd͡dað] 

 

Abuḥeddad 

[abuħəd͡dað] 

 

 

Abuḥed

dayer 

[avuħəd͡

dajəꞧ] 

Abuḥedda

yed 

[avuħəd͡daj

əð]  

Abuḥedd

ayed 

[avuħəd͡d

ajəð]  

Afrux 

acebhan 

[afꞧux 

aʃəvħan] 

/ Abuḥeddayed 

[avuħəd͡dajəð]  

 

 

Abuḥeddaye

d 

[avuħəd͡dajə

ð]  

 

Abuḥeddaye

d 

[avuħəd͡dajə

ð]  

 

Abuḥeddaye

d 

[avuħəd͡dajə

ð]  

 

Milan royal Isɣi 

[isᴚi] 

 

/ Isɣi 

[isᴚi] 

 

Isɣi 

[isᴚi] 

 

Isɣi     

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

Isɣi 

[isᴚi] 

 

Isɣi 

[isᴚi] 
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Moineau Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

Iẓiwec 

[iƶiwəʃ] 

 

Iẓiwec 

[iƶiwəʃ] 

 

Iẓiwec 

[iƶiwəʃ] 

 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

 

Iẓiwec 

[iƶiwəʃ] 

 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

 

Tiẓiwci 

[θiƶiwʃi] 

 

Oie Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

Tiwezziwt 

[θiwəz͡ziwθ] 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

Iwez 

[iwəz] 

Iwez 

[iwəz] 

 

Iwez 

[iwəz] 

 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ

] 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

Lwez 

[iwəz] 

 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

 

Tawezziwt 

[θawəz͡ziwθ] 

 

Oiseau Afrux  

[afꞧux] 

Ajqiw 

[azqiw] 

 

Afrux 

 [afꞧux] 

Afrux  

[afꞧux] 

Afrux  

[afꞧux] 

 

 

Afrux 

 [afꞧux] 

 

Afrux  

[afꞧux] 

 

Afrux  

[afꞧux] 

 

Afrux  

[afꞧux] 

Ajqiw 

[azqiw] 

 

Afrux  

[afꞧux] 

 

Afrux  

[afꞧux] 

Ajqiw 

[azqiw] 

 

Ẓawec 

[ƶawəʃ] 

Afrux  

[afꞧux] 

Ajqiw 

[azqiw] 

Afrux  

[afꞧux] 

Ajqiw 

[azqiw] 

 

Pipit Abusbis 

[avusvis] 

/ / / / / / Abusennan 

[avusən͡nan] 

/ Abusbis 

[avusvis] 

 

Abusbis 

[avusvis] 

Abusbis 

[avusvis] 

Oiseau 

mouche 

Aṭalḥaj 

[aŧalħaʤ͡] 

/ / / / / / / / Ṭalḥaj 

[ŧalħaʤ͡] 

/ Ṭalḥaj 

[ŧalħaʤ͡] 

Paon Afrux n 

ṭṭawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

 

Afrux n ttawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux 

nŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ttawes 

burasiw 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs 

vurasiw] 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux 

nŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ttawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

 

Afrux n 

ttawes  

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ttawes  

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

Afrux n 

ṭṭawes 

[afrux n 

ŧ͡ ŧawəs] 

 

Perdrix Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

Tasekk

urt 

[θasək͡k

urθ] 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ

] 

Tasekkur

t 

[θasək͡ku

rθ] 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

 

Tasekkurt 

[θasək͡kurθ] 

 

Perdrix mal Iḥiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

 

/ / / Ihiqel 

[iħiqəl] 

 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 

Ihiqel 

[iħiqəl] 
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perroquet Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

 

Apiruki 

[apiꞧuki] 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

 

Ababaɣ

ayu 

[ababaᴚ

aju] 

 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju

] 

 

Ababaɣa

yu 

[ababaᴚaj

u] 

 

Ababaɣayun 

[ababaᴚajun

] 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

Apiruki 

[apiꞧuki] 

 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

Apiruki 

[apᵲuki] 

Ababaɣayu 

[ababaᴚaju] 

Apiruki 

[apiᵲuki] 

 

Pic -vert Menqaba 

[mənqava] 

 

/ / Neqaba 

[nəqava

] 

 

 

Abuneqqa

yer 

[avunəq͡qaj

əᵲ] 

 

Abuneqq

ar 

[avunəq͡q

aᵲ] 

Menqaba 

[mənqava] 

 

 

Menqaba 

[mənqava] 

 

 

Abuneqqayer 

[avunəq͡qajəᵲ] 

 

Menqaba 

[mənqava] 

 

 

Menqaba 

[mənqava] 

 

Neqaba 

[nəqava] 

 

Pigeon Itbir 

[iθvir] 

Itbir 

[iθvir] 

 

Itbir 

[iθvir] 

 

Itbir 

[iθvir] 

Itbir 

[iθvir] 

Itbir 

[iθvir] 

Itbir 

[iθvir] 

 

Itbir 

[iθvir] 

 

Itbir 

[iθvir] 

Atbir 

[aθvir] 

Itbir 

[iθvir] 

Atbir 

[aθvir] 

Poule de 

chaire 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

 

Tayazidt  n 

trisiti [θajaƶiđŧ 

n trisiti] 

Tayazid

t n 

trisiti 

[θajaƶiđ

ŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt 

n trisiti 

[θajaƶiđŧ 

n trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Tayazidt n 

trisiti 

[θajaƶiđŧ n 

trisiti] 

Poussin  

 

Afrux n 

tyazidt, 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

Acicu 

[aʃiʃu] 

Afrux n 

tyazidt, 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt, [afᵲux 

n tjaƶiđŧ] 

Afrux [afᵲux  

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Afrux n 

tyazidt 

[afᵲux n 

tjaƶiđŧ] 

 

Acicew 

[aʃiʃəw] 

 

Aciwciw 

[aʃiwʃiw] 

 

 

Acicew 

[aʃiʃəw] 

 

Roitelet 

 

Aččibuz, 

[aʧ͡ʧbuƶ] 

 Sibu 

[sivus] 

/ / / / / Aččibuz 

[aʧ͡ʧbuƶ] 

 

 

/ / Ṭibuzwaɛli 

[ᵵibuƶwaʕli] 

/ Ṭibuzwaɛli 

[ᵵibuƶwaʕli] 

Rossignal Aqqur 

[aqquᵲ] 

 

/ 

 

/ / / / / / / / / / 
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Rouge - 

Gorge 

Aɛeẓẓi 

[aʕəƶ͡ƶi] 

 

Aɛeẓẓi 

[aʕəƶ͡ƶi] 

 

Aẓẓi 

[aƶ͡ƶi] 

 

 

Izemba

ḥ 

[iƶəmba

ħ] 

 

 

 

 

 

Abuԑli 

[abuʕli] 

 

 

Azgaԑbur 

[aƶɣaʕvu

r ]  

Abuԑli 

[abuʕli] 

Iziḥmaṭ 

[iƶiħmaŧ] 

Aɛezzi 

[aʕəƶ͡ƶi] 

 

 

Abumseḍmaԑ 

[avumsəđma

ʕ] 

Abuԑli 

[abuʕli] 

 

Aɛeẓwan 

[aʕəƶwan] 

 

Aɛeẓwan 

[aʕəƶwan] 

 

 

Aɛeẓwan 

[aʕəƶwan] 

 

 

Serin Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar

] 

 

 

Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar] 

 

 

Abummar 

[avum͡mar] 

 

 

/ / / Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar

] 

 

 

/ / Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar

] 

 

Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar

] 

 

 

Abuɛemmar 

[avuʕəm͡mar

] 

 

 

Tourterelle 

pruche de 

pigeon 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

Timilw

et 

[θimilw

əʦ] 

 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

 

Tamilla 

[θamil͡ la] 

 

 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

 

Timilla 

[θimil͡ la] 

 

 

Tamilla 

[θamil͡ la] 

 

Tamilla 

[θamil͡ la] 

 

Tamilla 

[θamil͡ la] 

 

Tamilla 

[θamil͡ la] 

 

 

Ver drier 

Aqelqul 

[aqəlqul] 

taqelqult 

[θaqəlqult] 

Aqelqu 

[aqəlqul] 

Taqelqult 

[θaqəlqult] 

/ / / / Aqelqul  

[aqəlqul] 

Taqelqult 

[θaqəlqult] 

 

/ / Taqelqult 

[θaqəlqult] 

 

Taqelqult 

[θaqəlqult] 

 

Taqelqult 

[θaqəlqult] 

 

Piçon 

 

Afessiw  

[afəs͡siw] 

/ / / / / / / Afessiw  

[afəs͡siw] 

Afessiw  

[afəs͡siw] 

Afessiw  

[afəs͡siw] 

Afessiw  

[afəs͡siw] 

? 

 

Σmar 

budhayec 

[ʕmar 

vuðhajəʃ] 

/ / / / / / / / / / / 
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Ane Aɣyul 

[aᴚjul] 

Amarkub  

[amarkuv] 

 

 

 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Ajḥuḍ 

[azħuđ] 

Amarkub  

[amarkuv] 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Amarkub  

[amarkuv] 

 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Ajḥiḥ 

[azḥiḥ] 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Aɣyul 

[aᴚjul]      

Ajḥiḥ 

[azḥiḥ] 

 

 

 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

 

 

 

Aɣyul 

[aᴚjul]  

Ajḥiḥ 

[azḥiḥ] 

 

 

Aɣyul 

[aᴚjul] 

Ajḥiḥ 

[azḥiḥ] 

 

 

Aserdun 

[asərðun] 

Ajḥiḥ 

[azḥiḥ] 

 

 

Anesse Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult

] 

Tajḥiḥt 

[θazħiħ

θ]] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

Taɣyut 

[θaᴚjult] 

Taɣyult 

[θaᴚjult] 

 

 

Taserdunt 

[[θasarðunt] 

 

Bombay Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

 

Amcic aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun

] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑu 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

/ Amcic 

amenḥus 

[amʃiʃ 

amənħus] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Amcic 

aqarԑun 

[amʃiʃ 

aqǝrʕun] 

Bouc Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

aḥuli 

[aħuli] 

Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

aḥuli 

[aħuli] 

Aqelwac [aqǝl

waʃ] 

 

Aqelwa

c 

[aqǝlwa

ʃ] 

aḥuli 

[aħuli] 

Aqelwa 

[aqǝlwaʃ] 

C 

Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

 

Aḥuli 

[aħuli] 

Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

Aḥuli 

[aħuli] 

Aḥuli 

[aħuli] 

Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

 

Aqelwac 

[aqǝlwaʃ] 

Aḥuli 

[aħuli] 

 

Aḥuli  

[aħuli] 

Bœuf Azgar 

[azɣǝr] 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azger 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azgar 

[azɣǝr] 

 

Azger 

[azɣǝr] 

 

Aɛeğmi 

[aҁəʤmi] 

 

Ayug 

[ajuɣ] 

Brebis Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

 

Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

 

Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

 

Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

 

Ulli 

[ul͡ li] 

Tixsi 

[θixǝsi] 

 

Ulli  [ul͡ li] 

Tiɣsi 

[θiᴚǝsi] 

 

 

Ulli  

[ul͡ li] 

Tiɣsi 

[θiᴚǝsi] 

Ulli 

[ul͡ li] 

 

Tixesi 

[θixǝsi] 

 

Tulliṭ 

[θul͡ liŧ] 

 

Tixesi 

[θixǝsi] 

 

Caniche Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 

Akanic 

[akaniʃ] 
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Chacal Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Uccen 

[uʃ͡ʃǝn] 

Chameau Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Alɣum 

[alᴚum] 

Chamelle Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣum

t 

[θalᴚum

θ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ

] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Talɣumt 

[θalᴚumθ] 

Chat Amcic 

[amʃiʃ] 

Amcic 

[amʃiʃ] 

Amcic 

[amʃiʃ] 

Amcic  

[amʃiʃ] 

Amcic    

[amʃiʃ] 

Amcic    

[amʃiʃ] 

Amcic 

[amʃiʃ] 

Amcic   

[amʃiʃ] 

Amcic    

[amʃiʃ] 

Amcic    

[amʃiʃ] 

Amcic 

[amʃiʃ] 

Amcic 

[amʃiʃ] 

Chat noir Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan

] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

aseṭṭaf 

[amʃiʃ 

asəᵵ͡ ᵵaf] 

 

Amcic 

abarqa 

[amʃiʃ 

avarqa] 

 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Amcic 

abarkan 

[amʃiʃ 

avǝrχan] 

Cheval Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Awdiw 

[awðiw] 

Aɛiwdi

w 

[aʕiwði

w] 

Aɛiwdiw 

[aʕiwðiw] 

Aɛiwdiw 

[aʕiwðiw

] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Aɛawdiw 

[aʕawðiw] 

Chévre Taɣaḍṭ 

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ 

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ 

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍt  

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍt  

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ 

[θaᴚađᵵ] 

 

Taɣaḍṭ 

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ  

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ  

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ   

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ   

[θaᴚađᵵ] 

Taɣaḍṭ   

[θaᴚađᵵ] 

Chevreau Iɣid 

[iᴚið] 

Iɣid 

[iᴚið] 

Aqelwac 

amecṭuḥ 

[aqəlwaʃ 

aməʃᵵuħ] 

Iɣid 

[iᴚið] 

Iɣid 

[iᴚið] 

Iɣid  

[iᴚið] 

Iɣid  [iᴚið] Iɣid  [iᴚið] Iɣid   

[iᴚið] 

Iɣid 

[iᴚið] 

Iɣid 

[iᴚið] 

Iɣid 

[iᴚið] 
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Chien Aqjun 

[aqzun] 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjiḥ 

[aqziħ] 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aqǧun 

[aqʤ͡un] 

 

Aqjun 

[aqzun] 

 

Aydi 

[ajði] 

Chiot Ajraw 

[azraw] 

 

Azarhuc 

[azarhuʃ] 

 

Aqjun 

amecṭuḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ] 

 

Aqjun 

amecṭu

ḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ

] 

Aqjun 

amecṭuḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ] 

 

Aqjih 

amecṭuḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ] 

 

Ajraw 

[azraw] 

 

Aqjun 

amecṭuḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ] 

 

Aqjun 

amecṭuḥ 

[aqzun 

amǝʃŧuħ] 

 

Aǧriw 

[aʤ͡riw] 

Ajriw 

[aʤ͡riw] 

 

Ajraw 

[aʤ͡riw] 

 

 

Crocodele Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akruku

dil 

[akruku

dil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudi

l 

[akrukud

il] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Akrukudil 

[akrukudil] 

Elephant Lilifu 

[lilifu] 

Ilef          

[ilǝf] 

Illu       [il͡ lu] 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Ilef  

[ilǝf] 

 

Ilef   [ilǝf] 

 

Ilef   

[ilǝf] 

 

Ilef 

[ilǝf] 

Lefil 

[lfil] 

Ilef 

[ilǝf] 

Lefil 

[lfil] 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Ilef 

[ilǝf] 

 

Equidés Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

 Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Zzayla 

[Z͡zajla] 

 

Etalon Agmar 

[aɣmar] 

Agmar 

[aɣmar] 

Agmar 

[aɣmar] 

/ / / Agmar 

[aɣmar] 

Agmar 

[aɣmar] 

Agmar 

[aɣmar] 

/ / / 

Fannec Lfanak 

[lfanak] 

Lfanak 

[lfanak] 

Lfanak 

[lfanak] 

/ / / Lfanak 

[lfanak] 

Lfanak 

[lfanak] 

Lfanak 

[lfanak] 

/ / / 

Gazelle Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt

] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Taɣzalt 

[θaᴚzalt] 

Genette Cebirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbird

u 

[ʃǝb͡birð

u] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu

] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 

Cebbirdu 

[ʃǝb͡birðu] 
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Génisse Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Tagend

uzt 

[θaɣənð

uzθ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuz

θ] 

Tagendu

zt  

[θaɣənðu

zθ] 

Tagenduzt  

[θaɣənðuzθ] 

Tagenduzt  

[θaɣənðuzθ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Taɛeǧmit 

[θaҁəʤ͡miʦ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Taɛeǧmit 

 Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Gurille Lɣurilla 

[lᴚuril͡ la] 

 

 

Lɣurilla 

[lᴚuril͡ la] 

 

 

Ibekki 

ameqran 

 

[ibǝk͡ki 

amǝqran] 

 

 Ibekki 

ameqra

n 

 

[ibǝk͡ki 

amǝqra

n] 

 Ibekki 

ameqran 

 

[ibǝk͡ki 

amǝqran] 

 

 

 

Ibekki 

ameqran 

 

 [ibǝk͡ki 

amǝqran] 

Aḥellum 

[aħəl͡ lum

] 

Iddu 

ameqran 

 

 [ið͡ðu 

amǝqran] 

Lɣurilla 

[lᴚuril͡ la] 

 

Iddu ameqran 

 

[ið͡ðu 

amǝqran] 

Lɣu 

[lᴚul] 

 Iddu 

ameqran 

 

[ið͡ðu 

amǝqran] 

 

 

 

Iddu 

ameqran 

 

 [ið͡ðu 

amǝqran] 

 

 

 Iddu 

ameqran 

 

[ið͡ðu 

amǝqran] 

 

 Iddu 

ameqran 

 

[ið͡ðu 

amǝqran] 

Gérafe Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Agiraf 

[aɣiraf] 

Hérisson Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Inisi 

[inisi] 

Inisi 

[inisi] 

Inisi  

[inisi] 

aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Inisi 

[inisi] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Aqenfud 

[aqǝnfuð] 

Hyéne Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

/ / / Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Ifis 

[ifis] 

Lapin Tawtult 

[θawθult] 

 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Tawtult 

[θawθul

t] 

 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Tagtult 

[θaɣθult] 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Tawtult  

[θawθult] 

Tagnunt 

[θaɣnunt] 

Tawtult  

[θawθult] 

 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Tagnunt 

[θaɣnint] 

Tawtult 

[θawθult] 

 

Lapin de 

forêt  

Awtul n 

laxla 

[awθul 

l͡ laxla] 

Awtul n laxla 

[awθul l͡ laxla] 

Awtul n laxla 

[awθul l͡ laxla] 

Awtl n 

lexla 

[awθul 

l͡ laxla] 

Awtul n 

lexla 

[awθul 

l͡ laxla] 

Agtul n 

lexla 

[aɣθul 

l͡ laxla] 

Awtul n 

berra 

[awθul 

b͡bar͡ra] 

Awtul  aharri 

[awθul 

aħar͡ri] 

Awtul  n lexla           

[awθul l͡ laxla] 

Awtul n 

lexla  

[awθul 

l͡ laxla] 

Agnun n 

lexla 

[aɣnin 

l͡ lexla] 

Awtul n 

lexla  

[awθul 

l͡ laxla] 
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Lapine Awtul 

[awθul] 

 

Awtul 

[awθul] 

 

Awtul 

[awθul] 

 

Awtul 

[awθul] 

 

Awtu 

[awθul] 

 

Agtul 

[aɣθul] 

 

Awtul 

[awθul] 

 

Awtul  

[awθul] 

Agnun 

[aɣnun] 

Awtul 

[awθul] 

 

Awtul 

[awθul] 

 

Agnin 

[aɣnin] 

Awtul 

[awθul] 

 

Les vaches Tistan 

[θisθan] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Tisita 

[θisiθa] 

 

Tisita 

[θisiθa] 

 

Tisita 

[θisiθa] 

 

Tafunast 

[θafunasθ] 

 

Tafunast 

[θafunasθ] 

 

Tistan 

[θisθan] 

 

Lion Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Amaḥrum 

[amǝħrum] 

Izem 

[izǝm] 

 

Amaḥrum 

[amǝħrum] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

 

Izem 

[izǝm] 

 

Ayrad 

[ajrað] 

 

Lionne  Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedd

a 

[θasǝðð

a] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Tasedda 

[θasǝðða] 

 

Mangouste Izirdi 

[izirði] 

Izird 

[izirði]i 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdiw 

[izirðiw

] 

Izirdiw 

[izirðiw] 

Izirdiw 

[izirðiw] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Mouton Ikerri 

 [iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri  

[iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri [iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

axarfi 

[axǝrfi] 

 

Ikerri  

[iχǝr͡ri] 

Ufrik 

[ufrik] 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

Ufrik 

[ufrik] 

Abecri 

[avəʃri] 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

Abecri 

[avəʃri] 

 

Axerfi  

[axǝrfi] 

 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

 

Ikerri 

[iχǝr͡ri] 

 

Mulot rayé Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣ

at 

[θadᴚaᴚ

aʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚa

ʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 

Tadɣaɣat 

[θadᴚaᴚaʦ] 
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Paire de 

boeuf 

Tayuga 

[θajuɣa] 

Tayuga 

[θajuɣa] 

Tayuga 

[θajuɣa] 

Tayuga 

n 

yezgare

n 

[θajuɣa 

n 

jəzɣarə

n] 

Tayugan 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

Tayuga n 

yezgaren 

[θajuɣa n 

jəzɣarən] 

Panthére Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

Aɣilas 

[aᴚilas] 

 Änonne  Aɣyul atutaḥ 

[aᴚjul 

aᵵuᵵaħ] 

Ajḥic 

[azħiʃ] 

Aɣyul 

amecṭuḥ 

[aᴚjul 

aməcᵵuħ] 

 

Aɣyul 

amecṭuḥ 

[aᴚjul 

aməcᵵuħ] 

 

Aɣyul 

amecṭu

ḥ 

[aᴚjul 

aməcᵵu

ħ] 

 

Aɣyul 

amecṭuḥ 

[aᴚjul 

aməcᵵuħ] 

 

Ajhih 

[azħiħ] 

 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

 

Ajḥiḥ 

[azħiħ] 

Porc-épic Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Aruy 

[aruj] 

Rat Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba [ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

Taberqayt 

[θaberqajθ] 

TazruraqT 

[θazruraqθ] 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Aɣerda 

[aᴚərða] 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Ṭuba 

[ŧuba] 

 

Renard Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

/ Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Abaraɣ 

[avaraᴚ] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 

Izirdi 

[izirði] 
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Sanglier Aḥelluf 

[aħǝl͡ luf] 

Ilef 

[ilǝf]  

[axǝnzir] 

Axezir 

Aḥelluf 

[aħǝl͡ luf] 

Ilef 

[ilǝf]  

[axǝnzir] 

Axezir 

Aḥelluf 

[aħǝl͡ luf] 

Ilef 

[ilǝf]  

[axǝnzir] 

Axezir 

Ilef 

[ilǝf]   

Ilef 

[ilǝf]   

Ilef 

[ilǝf]   

Aḥelluf 

[aħǝl͡ luf] 

Ilef 

[ilǝf]  

[axǝnzir] 

Axezir 

Aḥelluf 

[aħǝl͡ luf] 

Ilef 

[ilǝf]  

[axǝnzir] 

Axezir 

Ilef 

[ilǝf]   

Ilef 

[ilǝf]   

Ilef 

[ilǝf]   

Ilef 

[ilǝf]   

Singe Iddu 

[iððu] 

Cadi 

[ʃadi] 

 

 

Iddu 

[ið͡ðu] 

Cadi 

[ʃadi] 

Ibekki 

[ivek͡ki] 

Iddew 

[ið͡ðəw] 

 

 

Ibekki 

[ivek͡ki] 

Ibekki 

[ivek͡ki] 

Ibekki 

[ivek͡ki] 

Aḥellum 

Iddu 

[ið͡ðu] 

Cadi 

[ʃadi] 

 

Iddu 

[ið͡ðu] 

Cadi 

[ʃadi] 

 

Iddu 

[ið͡ðu] 

Ibekki 

[ivek͡ki] 

Cadi 

[ʃadi] 

 

Cadi 

[ʃadi] 

 

Cadi 

[ʃadi] 

 

Sloughi Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aṭarus 

[aŧarus] 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Aslugi 

[asluɣi] 

 

Souris Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚarða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Aɣerda 

[aᴚǝrða] 

Souris de 

forêt 

Amumed 

[amumǝð] 

Aɣerda n 

lexla 

[aᴚǝrða l͡ laxla] 

Aɣerda n lexla 

[aᴚǝrða l͡ laxla] 

 

Aɣerda 

n lexla 

[aᴚǝrða 

l͡ laxla] 

Aɣerda n 

lexla 

[aᴚǝrða 

l͡ laxla] 

Aɣerda n 

lexla 

[aᴚǝrða 

l͡ laxla] 

Aɣerda n 

berra 

[aᴚǝrða 

b͡bar͡ra] 

Aɣerda n 

berra 

[aᴚǝrða 

b͡bar͡ra] 

Aɣerda n 

berra 

[aᴚǝrða 

b͡bar͡ra] 

Aɣerda n 

berra 

[aᴚǝrða 

b͡bar͡ra] 

Aɣerda n 

lexla 

[aᴚǝrða 

l͡ laxla] 

Aɣerda n 

berra 

[aᴚǝrða 

b͡bar͡ra] 

Taureau Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

 

Aṭuru 

[aŧuru] 

Azgar 

ameqran 

[azɣar 

aməqran] 

Aḥeccad 

[aħəʃ͡ʃað] 

Aṭuru 

[aŧuru] 

Azgar 

ameqran 

[azɣar 

aməqran] 

Azger aṭuru 

[azɣar aŧuru] 

 

Azger aṭuru 

[azɣar aŧuru] 

 

Azger aṭuru 

[azɣar aŧuru] 

 

Tigre Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝma

r] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

Amayas 

[amajas] 

Nnemar 

[n͡nǝmar] 

 

Amayas 

[amajas] 
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Vache Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast   

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

 

Tafunas

t 

[θafuna

sθ] 

 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunas

θ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Tafunast 

[θafunasθ] 

Veau Aɛajmi 

[aʕazmi] 

 

Aɛajmi 

[aʕazmi] 

 

Ajmi 

[azmi] 

 

Aɛajmi 

[aʕazmi

] 

 

Aɛajmi 

[aʕazmi] 

 

Aɛajmi 

[aʕazmi] 

 

Aɛejmi 

[aʕǝzmi] 

 

Aɛejmi 

[aʕǝzmi] 

 

Aɛejmi 

[aʕǝzmi] 

 

Aɛeğmi 

[aʕǝzmi] 

 

Agenduz 

[aɣənðuz] 

Aɛejmi 

[aʕǝzmi] 

 

Velle Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Tajmit 

[θazmiʦ] 

Taɛejmi

t 

[θaʕǝz

miʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmi

ʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Taɛeğmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Tagenduzt 

[θaɣənðuzθ] 

Taɛejmit 

[θaʕǝzmiʦ] 

Zébre Aɣyul n 

laxla 

[aᴚjul l͡ ləxla] 

Aɣyul n laxla 

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n laxla 

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

laxla 

[aᴚjul 

l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

laxla 

[aᴚjul 

l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

laxla  

[aᴚjul 

l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

lexla   [aᴚjul 

l͡ lǝxla] 

Aɣyul n lexla   

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n lexla  

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

lexla 

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

lexla 

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

Aɣyul n 

lexla 

[aᴚjul l͡ lǝxla] 

? Abeqrur 

[avǝqrur] 

/ Abɣur 

[avᴚur] 

/ / / / / / / / / 

L’orvet Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

/ / Tassem

t n 

wakal 

[θas͡sǝm

θ 

b͡b°aχal

] 

/ / Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

/ Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

Tassemt n 

wakal 

[θas͡sǝmθ 

b͡b°aχal] 

Caméléon Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata [θaθa] Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Tata 

[θaθa] 

Cobra royal Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llaf3a 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llifɛa  

[l͡ lifʕa] 

 

Llifɛa 

[l͡ lifʕa] 

Talafsa 

[θalafsa] 

Llifɛa 

[l͡ lifʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 

 

Llafɛa 

[l͡ lafʕa] 
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Crabe Tifireɛqest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

Tifire3qest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

Tifireqest 

[θifirǝqǝsθ] 

 

/ Timeqrect 

[θimǝqrǝʃθ

] 

/ Tifireԑqest 

[θifirǝʕqǝsθ

] 

 

Tifireԑqest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

Tifireԑqest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

Tifireԑqest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

/ Tifireԑqest 

[θifirǝʕqǝsθ] 

 

Escargot Aɛarus 

[aʕarus] 

 

Aԑarus 

[aʕarus] 

 

Arus 

[arus] 

 

Aɛarus  

[aʕarus] 

Abelԑir

us 

[abǝlʕir

us] 

 

AbubahAb

elԑarus 

[abǝlʕarus] 

 

Aɛarus 

[aʕarus] 

Abelԑajju

ḍ 

[abǝlʕaz͡z

uđ] 

Aɛarus 

[aʕarus] 

 

Aɛarus 

[aʕarus] 

Bujeɣlelu 

[buzǝᴚlǝl͡ lu] 

 

 

Aɛarus 

[aʕarus] 

 

Aɛarus 

[aʕarus] 

 

Bujeɣlelu 

[buzǝᴚlǝl͡ lu] 

 

 

Aɛarus 

[aʕarus] 

 

Escargot 

contenus 

dans une 

coquille 

Aɛarus 

butjuɣlalt 

[aʕarus 

vuθzuᴚlalt] 

/ / / / / Aɛarus 

butjuɣlalt 

[aʕarus 

vuθzuᴚlalt] 

Aɛarus 

butjuɣlalt 

[aʕarus 

vuθzuᴚlalt] 

Aɛarus 

butjuɣlalt 

[aʕarus 

vuθzuᴚlalt] 

/ / / 

Grenouille Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Amqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

Ameqarqir 

[amǝqarqir] 

 

Amqarqar 

[amǝqǝrqǝr] 

Ameqer

qer  

[amǝqǝr

qǝr] 

Ameqer

qur 

[amǝqǝr

qur] 

Ameqerqer

 [amǝqǝrqǝ

r] 

 

Ameqerq

ur 

[amǝqǝrq

ur] 

 

Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Ameqerqur 

[amǝqǝrqur] 

 

Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Ameqerqer 

[amǝqǝrqǝr] 

 

Lézard aigle Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡m

uʃθ] 

 

Tazermemmu

ct 

[θazǝrmǝm͡͡mu

ʃθ] 

Tazermemmuc

t 

[θazǝrmǝm͡͡muʃ

θ] 

 

Tazerm

emmuyt 

[θazǝrm

ǝm͡͡mujθ

] 

 

Tazermem

muct 

[θazǝrmǝm͡͡

muʃθ] 

 

Tazerme

mmuyt 

[θazǝrmǝ

m͡͡mujθ] 

 

Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡

muʃθ] 

 

Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡m

uʃθ] 

 

Tazermemmu

ct 

[θazǝrmǝm͡͡mu

ʃθ] 

 

Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡m

uʃθ] 

 

Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡m

uʃθ] 

 

Tazermemm

uct 

[θazǝrmǝm͡͡m

uʃθ] 

 

Lézard des 

murailles 

Tanejdamt n 

lḥid 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  

Tabellaḥlaḥt 

[θabǝl͡ laħlaħ

Tabellaḥlaḥt 

[θabǝl͡ laħlaħθ] 

 

Ajermemmuḍ 

[azərməm͡muđ

] 

/ 

 

/ 

/ 

 

/ 

/ 

 

/ 

/ Tanejdamt n 

lḥiḍ 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  

 

 

Tanejdamt n 

lḥiḍ 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  

 

Tanejdamt n 

lḥiḍ 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  

 

Tanejdamt n 

lḥiḍ 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  

 

Tanejdamt n 

lḥiḍ 

[θanǝzðamθ 

lħiđ]  
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θ] 

Lézard vert Amulab 

[amulav] 

 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Aḥerbe

bbu 

[aħǝrbǝ

b͡bu] 

/ / Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Amulab 

[amulav] 

 

Mille pattes Tiɣirdemt n 

waḍu 

[θiᴚirðǝmθ 

b͡b°ađu] 

 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest 

n waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Tiɣirdemt 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Timest n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

 Tiɣirdemt n 

waḍu 

[θimǝsθ 

b͡b°ađu] 

Petit lézard Abungayez 

[avungajǝz] 

/ / / / Lukan 

sikdaɣ 

xliɣ mya 

tmura 

[lukan 

s͡sikðaᴚ 

xliᴚ mja 

θmura] 

Abungayez 

[avungajǝz] 

Abulkaz 

[avulkaz] 

Abulkaz 

[avulkaz] 

Abungayez 

[avungajǝz] 

Abungayez 

[avungajǝz] 

Abungayez 

[avungajǝz] 

Rainette Amqerqer n 

waman 

[amqǝrqǝr 

b͡b° aman] 

Amqerqer n 

waman 

[amqǝrqǝr b͡b° 

aman] 

Amqarqar n 

waman 

[amqǝrqǝr b͡b° 

aman] 

Amqerq

er n 

waman 

[amqǝr

qǝr b͡b° 

aman] 

Amqerqer 

n waman 

[amqǝrqǝr 

b͡b° aman] 

Amqerqu

r n 

waman 

[amqǝrqu

r b͡b° 

aman] 

Amqerqer n 

waman 

[amqǝrqǝr 

b͡b° aman] 

Amqerqer n 

waman 

[amqǝrqǝr 

b͡b° aman] 

Amqerqer n 

waman 

[amqǝrqǝr b͡b° 

aman] 

/ / / 

Salamandre Awlul n 

Waman 

[awlul 

b͡b°aman] 

 

Awlul n 

waman 

[awlul 

b͡b°aman] 

 

Awlul n 

waman 

[awlul 

b͡b°aman] 

/ / / Awlul n 

Waman 

[awlul 

b͡b°aman] 

 

Awlul n 

Wama 

[awlul 

b͡b°aman] 

Awlul n 

Waman 

[awlul 

b͡b°aman] 

/ / / 
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Scorpion Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

Tiɣirdemt 

taqejmurt 

[θiᴚirðǝmθθa

qəzmurθ] 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

 

Tiɣirde

mt 

[θiᴚirðǝ

mθ] 

 

 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ

] 

 

/ Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

 

Tiɣirdemt  

[θiᴚirðǝmθ] 

 

Tiɣirdemt  

[θiᴚirðǝmθ] 

 

 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

Tiɣirdemt 

[θiᴚirðǝmθ] 

 

Serpent Izrem 

[izrǝm] 

 

 

Izrem 

[izrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Izrem 

[izrǝm] 

 

Azrem 

[azrǝm] 

 

Izrem 

[izrǝm] 

 

Tetard Taberdeddac

t 

[θabǝrðəð͡ðaʃ

θ] 

Tabardedduct 

[θabǝrðəð͡ðuʃ

θ] 

Tamardedduct 

[θamarðəð͡ðuʃθ

] 

Taberde

ddact 

[θabǝrð

əð͡ðaʃθ] 

Timerd

eddit  

[θimǝrð

əð͡ðiθ] 

 

Taberdedd

act 

[θabǝrðəð͡ð

aʃθ] 

Timerdedd

it 

[θimǝrðəð͡ð

iθ] 

 

Taberded

duct  

[θabǝrðə

ð͡ðuʃθ] 

Timerde

ddit 

[θimǝrðə

ð͡ðiθ] 

Taberdedda

ct 

[θabǝrðəð͡ða

ʃθ] 

 

Takerdedduct 

[θaχǝrðəð͡ðuʃ

θ] 

 

Taberdeddact 

[θabǝrðəð͡ðaʃθ

] 

 

Taberdeddac

t 

[θabǝrðəð͡ðaʃ

θ] 

Taberdeddac

t 

[θabǝrðəð͡ðaʃ

θ] 

Taberdeddac

t 

[θabǝrðəð͡ðaʃ

θ] 

Tortue Afekrun 

[afǝkrun] 

Ifker 

[ifkǝr] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

Ifker 

[ifkǝr] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

 

Afekru

n 

[afǝkru

n] 

Ifker 

[ifkǝr] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

Ifker 

[ifkǝr] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

 

Ifker 

[ifkǝr] 

Afekrun 

[afǝkrun] 

 

Afekrun 

[afǝkrun] 

 

Afekrun 

[afǝkrun] 

 

Ifker 

[ifkǝr] 

Ver des 

sources 

/ / / / Adɣar 

[aðᴚar] 

 

/ / / Adɣar 

[aðᴚar] 

/ / / 

Abeille Tzizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwi

t 

[θizizwi

ʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ

] 

Tizizwit 

[θizizwiθ] 

Tizizwit 

[θizizwiθ] 

Tizizwit 

[θizizwiθ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 

 

Tizizwit 

[θizizwiʦ] 
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Abeilles 

charpentiers 

Agaremyu 

[aɣarəmju] 

 

 

/ Agayemru 

[aɣajəmru] 

/ / / / / / / / / 

Aoutat Akured 

[akurəð] 

/ Akured 

[akurəð] 

Akured 

[akurəð

] 

 

Akured 

[akurəð] 

 

Akured 

[akurəð] 

 

Akured 

[akurəð] 

Akured 

[akurəð] 

 

Akured 

[akurəð] 

 

Akured 

[akurəð] 

 

/ Akured 

[akurəð] 

 

Araignéé Artila 

[arθila] 

 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

 

 

Tisist 

[θis͡sisθ

] 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

 

Artila 

[arθila] 

 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

 

Tisist 

[θis͡sisθ] 

Yemmajidda 

[jəm͡maziðða] 

Artila 

[arθila] 

 

Artila 

[arθila] 

 

 

Artila 

[arθila] 

 

Ballat 

américaine 

cafard 

Tazirra 

[θaƶiꞧ͡ꞧ a] 

 

Tazirna 

[θaƶiꞧ na] 

 

Awarzig 

[awarjiɣ] 

/  Arjuj 

[arzuz] 

 

Tazirra 

[θaƶiᵲᵲa] 

 

Tarjujt 

[θarzuzθ] 

 

Tarjujt 

[θarzuzθ] 

 

 

Tizirna 

[θaƶiꞧ na] 

 

Tizirna 

[θaƶiꞧ na] 

 

Tizirna 

[θaƶiꞧ na] 

 

Bousier / / / / Ifenzizer 

[ifənzizər] 

/ / / / / / / 

Cafard Agrellu 

[agrəl͡ lu] 

Akafar 

[akafar] 

Agrellu 

[agrəl͡ lu] 

Akafar 

[akafar] 

 

Agrellu 

[agrəl͡ lu]  

Akafar 

[akafar]  

Akafar 

[akafar] 

Akafar 

[akafar] 

Akafar, 

[akafar] 

Imeqrec 

[iməqrəᵲ] 

 

Agerlellu 

[agərləl͡ lu] 

Akafar 

[akafar] 

Agrellu 

[agrəl͡ lu] 

Akafar 

[akafar] 

 

Agrellu 

[agrəl͡ lu] 

Akafar 

[akafar] 

 

 

Abeqlellu 

[abəqləl͡ lu] 

 

Abeqlellu 

[abəqləl͡ lu] 

 

Abeglellu 

[abəɣləl͡ lu] 

Agrellu 

[agrəl͡ lu] 

 

 

 

Cafard blatte / / / Areẓqi 

[aᵲəƶqi] 

/ / / / / /   
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Carabe Abuzhayer 

[avuzhajər] 

 

Aԑlibuzenzer 

[aҁli 

buzənzəᵲ] 

 

 

Abuzegzer 

[abuzəɣzəᵲ] 

 

/ / / Abuzhayer 

[avuzhajər] 

 

Abuzhayer 

[avuzhajər] 

 

 

/ Abuzhayer 

[avuzhajər] 

 

Abuzhayer 

[avuzhajər] 

 

Buzhar 

[buzhar] 

 

Cécilie / / / Abusiḥ

an 

[avusiħ

an] 

 

/ / / / Abusiḥan 

[avusiħan] 

/ / / 

Charancon Cluc 

[ꭍ luꭍ ] 

 

/ Cluc ibawen 

[ꭍ luꭍ ] 

ivawǝn] 

Cluc 

[ꭍ luꭍ ] 

 

Cluc 

[ꭍ luꭍ ] 

 

Alecluc 

[aləꭍ luꭍ

] 

Cluc 

[ꭍ luꭍ ] 

 

Cluc 

[ꭍ luꭍ ] 

 

Sluc 

[sluꭍ ] 

 

Cluc 

 [ꭍ luꭍ ] 

Cluc 

 [ꭍ luꭍ ] 

Cluc 

 [ꭍ luꭍ ] 

Chenille Burbu 

[burbu] 

 

Aburbut    

 [burbuθ] 

Maras 

[maras] 

Burbu 

[burbu] 

 

Mzerde

l 

[mzərðə

l] 

/ / Burbu 

[burbu] 

 

Menjeh, 

[mənzaħ] 

Burbu 

[burbu] 

Burbu 

[burbu] 

 

Burbu 

[burbu] 

 

Burbu 

[burbu] 

 

Burbu 

[burbu] 

 

Chenille de 

porte queue 

Awlul igenni 

[awlul 

iɣən͡ni] 

Awlul igenni 

[awlul iɣən͡ni] 

 

/ / Aweṭṭuf 

igenni 

[awəŧ͡ ŧuf 

iɣən͡ni] 

/ / / / / / / 

Cigal Zdeč 

[ƶđəꭍ ] 

 

Zdeč 

[ƶđəꭍ ] 

 

Zdeč 

[ƶđəꭍ ] 

 

Awarge

ggin 

[awaꞧ

ǳəǳǳ

in] 

Awargeggi

n 

[awaꞧ ǳə

ǳǳin] 

Awargeg

gin 

[awaꞧ ǳ

əǳǳin] 

/ / / Zḍečč 

[ƶđəʃꭍ ] 

 

Ẓečč 

[ƶđəꭍ ʃ] 

 

Ẓečč 

[ƶđəꭍ ʃ] 
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Cloporte Saɛda ugudu 

[saҁða 

uɣuðu] saɛda 

n luɣbar 

[saҁða 

luᴚvaꞧ ] 

Ibaԑquren 

[ivaҁqurən] 

 

 

Denfil 

[dənfil] 

Taɣyuli 

n ubudi 

[θaᴚjult 

 uvuði] 

Denfil 

[dənfil] 

Taɣyuli n 

ubudi 

[θaᴚjult 

 uvuði] 

Denfil 

[dənfil] 

Aɣyul 

ubudi 

[aᴚjult 

 uvuði] 

 

Saԑdiya 

ugudu 

[saҁðija 

uɣuðu] 

Azaɣriw 

[azaᴚriw] 

 

Tagmart n 

sidi ɛisa 

[θaɣmarθ n 

siði ҁisa] 

Saɛdiya 

ugudu 

[saҁðija 

uɣuðu] 

Saɛdiya 

ugudu 

[saҁðija 

uɣuðu] 

Saɛdiya 

ugudu 

[saҁðija 

uɣuðu] 

/ Inebgin 

rebbi 

[inəvɣi 

rəb͡bi] 

/ / / / / Inebgi n 

rebbi 

[inəvɣi 

rəb͡bi] 

Inebgi n 

rebbi 

[inəvɣi rəb͡bi] 

Inebgi n rebbi 

[inəvɣi rəb͡bi] 

/ / / 

Coccinelle Zaɛzuqa 

[zaҁzuqa] 

 

/ Kuksina 

[kuksina] 

 

Kuksin

a 

[kuksin

a] 

 

Kuksina 

[kuksina] 

Taksi 

lbulbul 

[ᵵaxilbulbu

l] 

Kuksina 

[kuksina] 

Kutkut 

[kutkut] 

Kuksina 

[kuksina] 

 

Kuksina 

[kuksina] 

Daԑsuqa 

[daҁsuqa] 

Kuksina 

[kuksina] 

 

 

Daɛsuqa 

[daҁsuqa] 

Daɛsuqa 

[daҁsuqa] 

Daɛsuqa 

[daҁsuqa] 

Cochenille Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

n left 

[θifkərθ 

n l͡ ləfθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Tifkert 

[θifkərθ] 

Col Ajemcir 

[azəmꭍ ir] 

Ajemcir 

[azəmꭍ ir] 

Ajemcir 

[azəmꭍ ir] 

 

/ / / Abaԑԑuc 

azewwaɣ 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

azəw͡wᴚ] 

Abaԑԑuc n 

waԑraben 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

b͡b°aҁravən] 

Abaԑԑuc 

azewwaɣ 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

azəw͡wᴚ] 

Ajemcir 

[azəmꭍ ir] 

/ / 

Fourmi 

herbivore 

Aԑliweṭṭuf 

[aҁliwəŧ͡ ŧuf] 

 

Aԑliweṭṭuf 

[aҁli wəŧ͡ ŧuf] 

 

 

Amceddal 

[amꭍ əð͡ðal] 

 

Aweṭṭuf 

azewwa

ɣ 

[awəŧ͡ ŧu

f 

azəw͡wᴚ

] 

Aweṭṭuf 

Aweṭṭuf 

azewwaɣ 

[awəŧ͡ ŧuf 

azəw͡wᴚ] 

 

 

Abaԑԑuc 

urumi 

[abaҁ͡ҁu

ꭍ  urumi] 

Abaԑԑuc 

urumi 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

urumi] 

 

Abaԑԑuc 

urumi 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

urumi] 

 

Abaԑԑuc 

urumi 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

urumi] 

 

Aԑliweṭṭuf 

[aҁli wəŧ͡ ŧuf] 

 

Aԑliweṭṭuf 

[aҁli wəŧ͡ ŧuf] 

 

Aԑliweṭṭuf 

[aҁli wəŧ͡ ŧuf] 
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arumi 

[awəŧ͡ ŧu

f arumi] 

Fourmilion Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

 

Aberriq  

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Aberriq  

[abəꞧ͡ꞧ

iq] 

/ Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ i

q] 

Aberriq   

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Aberriq 

[abəꞧ͡ꞧ iq] 

Fourmis Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧu

f] 

 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

 

Ayeṭṭuf  

[ajəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuf 

[awəŧ͡ ŧuf] 

 

Aweṭṭuf   

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuft 

[awəŧ͡ ŧuf] 

Aweṭṭuft 

[awəŧ͡ ŧuf] 

 

Aweṭṭuft   

[awəŧ͡ ŧuf] 

Grande 

asticot 

Qawsas 

[qawsas] 

/ / Qawsas 

[qawsas

] 

Qawsas 

[qawsas] 

/ / / Qawsas 

[qawsas] 

Qawsas 

[qawsas] 

Qawsas  

[qawsas] 

Qawsas 

[qawsas] 

 

Griquet 

migrataur 

Ajrid 

[azrið] 

Ajrad  [azrið] 

 

Ajrid 

[azrið] 

Ajrad 

[azrað] 

Ajrad 

[azrað] 

/ Ajrid 

[azrið] 

 

Ajrad 

[azrað] 

 

Ajrid  

[azrið] 

 

Ağrid   

[azrið] 

 

Ajrid  [azrið] 

 

Ajrid  [azrið] 

 

Guepe 

cartonniére 

Arẓeẓẓan 

[aꞧ ƶəƶ͡ƶan] 

 

Areẓ 

[aꞧ əƶ] 

 

Arẓeẓẓan 

[aꞧ ƶəƶ͡ƶan] 

Areẓ [aꞧ əƶ] 

Arẓaẓ 

[aꞧ ƶaƶ] 

 

Arẓaẓ 

[aꞧ ƶaƶ] 

 

 

Arẓaẓ 

[aꞧ ƶaƶ] 

 

Arẓeẓẓan 

[aꞧ ƶəƶ͡ƶan] 

 

Abarẓeẓẓu 

[abərƶəƶ͡ƶu] 

Arẓuẓ 

[aꞧ ƶuƶ] 

Areẓẓuy 

[aꞧ əƶ͡ƶuj] 

Arẓaẓ 

[aꞧ ƶaƶ] 

 

Arẓeẓẓan 

[aꞧ ƶəƶ͡ƶan] 

 

Arẓeẓẓan 

[aꞧ ƶəƶ͡ƶan] 

 

Guepe 

macon 

ɛli 

Bennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

Ileḍ 

[iləđ] 

 

Ali abennay 

[aҁli abən͡naj] 

ɛli 

abenna

y 

[ҁliabən͡

naj] 

 

ɛliabennay 

[ҁli bən͡naj] 

 

 

/ ɛlibennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

 

ɛlibennu 

[ҁlibən͡nu] 

 

ɛliabennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

 

ɛlibennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

ɛlibennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

ɛelibennay 

[ҁlibən͡naj] 

 

Larve 

d’araignée 

/ / / Ṭlemsu 

[ŧləmsu

] 

/ / / / / / / / 

Larve de 

grande 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil 

[vuθlil] 

Butlil [vuθlil] Butlil   

[vuθlil] 

Butlil   

[vuθlil] 

/ Butlil  

[vuθlil] 
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mouche  

Lente Iweṭ  

[iwəŧ] 

Iweṭ  

[iwəŧ] 

Iweṭ 

[iwəŧ] 

Iweṭ  

[iwəŧ] 

Iweṭ  

[iwəŧ] 

Iweṭ    

[iwəŧ] 

Iweṭ  [iwəŧ] Iweṭ    [iwəŧ] Iweṭ   

[iwəŧ] 

 

Iweṭ 

[iwəŧ] 

Iweṭ 

[iwəŧ] 

Iweṭ 

[iwəŧ] 

Libellul Lakuptir 

[likuptir] 

 

/ / Likuptir 

[likuptir

] 

 

 

/ / / / Likuptir 

[likuptir] 

 

Lakuptir 

[lakuptir] 

 

Lakuptir 

[lakuptir] 

 

Lakuptir 

[likuptir] 

 

Lombric Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ m

əđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ

] 

 

Anujbaḍ 

[anuzvað] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

/ Ijirmeḍ 

[iziꞧ məđ] 

 

Luciole / / / Zrurqa 

[zꞧ uꞧ

qa] 

 

Mezrurqa 

[məzꞧ uꞧ q

a] 

Zrurqa 

[zꞧ uꞧ qa

] 

 

/ / / / / / 

Mouche Izi 

[iƶi] 

Izi 

[iƶi] 

Izi 

[iƶi] 

Izi   

[iƶi] 

Izi   

[iƶi] 

Izi 

 [iƶi]   

Izi     

 [iƶi]  

Izi     [iƶi] Izi  

[iƶi]   

Izi 

[iƶi] 

Izi 

[iƶi] 

Izi 

[iƶi] 

Mouche tsé 

_tsé 

Aggen 

[aɣ͡ɣən] 

Taggent 

[θaɣ͡ɣənt] 

Aggen 

[aɣ͡ɣən] 

 

 

Aggen 

[aɣ͡ɣən] 

 

 

 

/ / / Tarbut 

[θaꞧ vuθ] 

Aggen 

[aɣ͡ɣən] 

 

Aggen  

[aɣ͡ɣən] 

 

Taggent 

[θaɣ͡ɣənt] 

 

Taggent 

[θaɣ͡ɣənt] 

 

Taggent 

[θaɣ͡ɣənt] 

 

 

Moustique Nnamus 

[n͡namus] 

Tizit   

[θiziʦ] 

Nnamus 

[n͡namus] 

Tizit 

[θiziʦ] 

Tizit 

[θiziʦ] 

Tizit 

[θiziʦ] 

Tizit 

[θiziʦ] 

Tizit 

[θiziʦ] 

Tizit  

[θiziʦ] 

Tizit    

[θiziʦ] 

Tizit  

[θiziʦ] 

Tizit    

[θiziʦ] 

Tizit         

[θiziʦ] 

Tizit   

[θiziʦ] 

Nosémose / / / Tanulya 

[θanulja

] 

Tanulya 

[θanulja] 

 / / Tanulya 

[θanulja] 

 

Tanulya 

[θanulja] 

Tanulya 

[θanulja] 

Tanulya 

[θanulja] 
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Papillon Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭ

u 

[afərŧəŧ͡͡ ŧ

u] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu

] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Aferṭeṭṭu 

[afərŧəŧ͡͡ ŧu] 

Papillon de 

nuit 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

 

 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

 

Tabcira n lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

 

Tebcira 

n lexir 

[θavəꞧ͡

ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

 

Tebcira 

[ʦəvꭍ ira] 

 

 

Lebcira 

[ləbꭍ ira] 

 

 

Tewcira n 

lexir 

[ʦəwꭍ ira 

ləxiꞧ ] 

 

Tabeccart 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ] 

 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

Tabeccart n 

lexir 

[θavəꞧ͡ꭍ arθ 

ləxiꞧ ] 

 

Petit fourmis 

noir 

Lbaxuc 

[lbaxuꭍ ] 

 

 

Abaxuc 

[abaxuꭍ ] 

 

 

/ Axunfe

s 

[axunfə

s] 

Axunfes 

[axunfəs] 

 

Axunfes 

[axunfəs] 

Abaԑԑuc 

abarkan 

[abaҁ͡ҁuꭍ  

avarꭕ an] 

/ Abxuc 

[abxuꭍ ] 

 

 

Abxuc 

[abxuꭍ ] 

 

Abxuc 

[abxuꭍ ] 

 

Abxuc 

[abxuꭍ ] 

 

Phasme Aqjun n 

uzemmur 

[aqzun  

uzəm͡mur] 

 

Aqjun n 

uzemmur 

[aqzun  

uzəm͡mur] 

 

/ / / / / / / / / / 

Porce-oreille Meqqes 

[məq͡qəs] 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Iberwel 

[ibərwəl] 

 

Lmeqes 

[lməqqə

s] 

 

Lmeqes 

[lməq͡əs] 

 

Lmenzel 

[lmənzəl] 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Meqqes   

[məq͡qəs] 

 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Meqqes 

[məq͡qəs] 

 

Pou de tête Tilket 

[θilkəʦ] 

Tabaɛuct 

[θabaҁuꭍ θ] 

Tilket 

[θilkəʦ] 

 

Tilket 

[θilkəʦ] 

 

Tilket 

[θilkəʦ] 

 

Tilket 

[θilkəʦ] 

 

 

 

Tabekki

wt 

[θabək͡ki

wθ] 

Tilket 

[θilkəʦ] 

Tabaɛuct 

[θabaҁuꭍ θ] 

Tilket 

[θilkəʦ] 

 

Tilket 

[θilkəʦ] 

Tabaɛuct 

[θabaҁuꭍ θ] 

Tabaɛuct 

[θabaҁuꭍ θ] 

 

 

Tabaɛuct  

[θabaҁuꭍ θ] 

 

Tabaɛuct 

[θabaҁuꭍ θ] 
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Puce Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluf

t 

[θasəl͡ lu

fθ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

 

Taselluft 

[θasəl͡ luf

θ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taseluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluft 

[θasəl͡ lufθ] 

Taselluft  

[θasəl͡ lufθ] 

Puceron Buseṭṭaf 

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

 

Buseṭṭaf 

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf  

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Abuzeg

gaɣ 

[avuzəɣ

ɣaᴚ] 

Buzeggaɣ 

[vuzəɣɣaᴚ] 

 

 

Buzegga

ɣ 

[vuzəɣɣa

ᴚ] 

Buseṭṭaf 

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf   

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf   

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf 

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf  

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Buseṭṭaf 

[vusəŧ͡ ŧaf] 

 

Punais de lit Lbaq  [lbaq] Lbaq 

[lbaq] 

Lbaq 

[lbaq] 

Lbaq 

[lbaq] 

Lbaq   

[lbaq] 

Lbaq    

[lbaq] 

Lbaq    

[lbaq] 

Lbaq    [lbaq] Lbaq 

[lbaq] 

Lbaq [lbaq] Lbaq  [lbaq] 

 

Lbaq  [lbaq] 

Punaise 

américaine 

Sibu 

 [sibu] 

/ / Sibu  

[sibu] 

Sibu  

[sibu] 

/ / / / / / / 

Sauterelle Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Timeṭṭawin 

[θiməŧŧawin] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Abeẓiẓ 

[avǝƶiƶ] 

Sauterelle 

vert  

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Timettawin n 

tefsut 

[θiməŧŧawin n 

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ 

n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

 tefsut 

[avǝƶiƶ  

θəfsuθ] 

 

Abeẓiẓ n 

ubucuk 

[avǝƶiƶ 

ubuʃuk] 

 

Abeẓiẓ n 

ubucuk 

[avǝƶiƶ 

ubuʃuk] 

 

Abeẓiẓ 

ubucuk 

[avǝƶiƶ 

ubuʃuk] 

 

Scarabée 

sacre 

Izinzer 

[izinzər] 

 

Izinzer 

[izinzər] 

 

Meskur zbel 

[məsꭕ ur zbəl] 

/ / Amarku 

[amarkuv

] 

Izinzer 

[izinzər] 

 

Izinzer  

[izinzər] 

 

Izinzer   

[izinzər] 

 

Izenzar  

[izənzər] 

 

Izenzar 

[izənzər] 

 

Izenzar 

[izənzər] 

 

Simulie Tames3udat 

[θaməsҁuða

ʦ] 

/ / / / / Tames3udat 

[θaməsҁuða

ʦ] 

Tames3udat 

[θaməsҁuðaʦ

] 

/ Mesɛuda 

[məsҁuða] 

 

/ Mesɛuda 

[məsҁuða] 

 

Taon Nna3ur 

[n͡naҁur] 

nni3ra 

[n͡niҁra] 

Nni3ra 

[n͡niҁra] 

 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Agug 

[aɣuɣ] 

Nni3ra 

[n͡niҁra] 

Agug 

[aɣuɣ] 

Nni3ra 

[n͡niҁra] 

Nni3ra 

[n͡niҁra] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 

 

Nna3ur 

[n͡naҁur] 
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Type de 

charançon 

Akuz  

[aꭕ uz] 

 

Akuz  [aꭕ uz] Akuz   [aꭕ uz] 

 

Akuz 

[aꭕ uz] 

Akuz 

[aꭕ uz] 

Akuz 

[aꭕ uz] 

Akuz 

[aꭕ uz] 

Akuz 

[aꭕ uz] 

Akuz  

[aꭕ uz] 

Akuz  

[aꭕ uz] 

Akuz   

[aꭕ uz] 

Akuz  

[aꭕ uz] 

Une mante 

religieuse 

Tasidaɛlit 

[θasiðaҁliʦ]

Tabuslimant 

[θavuslimant

] 

Tagmart n 

sidna sliman 

[θagmarθ n 

siðna 

sliman] 

 

Tabuslimant 

[θavuslimant] 

 

 

Tabuslimant 

[θavuslimant] 

 

Tagmar

t n resul 

[θagmar

θn rsul] 

Tasardunt 

n ԑami ԑli 

[tasardunt 

nҁami ҁli] 

 

Aԑawdiw 

n lalla 

fatima n 

nbi 

[aʕawði

w n lal͡ la 

faŧima n 

nvi] 

Lalla 

fatima 

[lal͡ la 

faŧima 

Tabuslimant 

[θavusliman

t] 

Tasidaԑlit 

[θasiðaҁliʦ] 

 

Tagmart n 

sidaԑlit 

[θagmarθn 

siðaҁliʦ] 

Tabuslimant 

[θavuslimant] 

 

Tagmart n 

sidi ԑisa 

[θagmarθ n 

sidiҁis] 

Tabuslimant 

[θavuslimant

] 

 

 

Tabuslimant 

[θavuslimant

] 

 

 

 

Tabuslimant 

[θavuslimant

] 

 

 

Ver 

 

 

 

Takekkuct 

[θakək͡kuꭍ θ] 

Takučča, 

[θaꭕ uʧꭍ a]  

Takekkuct 

[θakək͡kuꭍ θ] 

Takučča 

[θaꭕ uʧꭍ a] 

Takekkuct 

[θakək͡kuꭍ θ] 

Tawekka 

[θawək͡ka] 

Tawekk

a 

[θawək͡

ka] 

Tawekka 

[θawək͡ka] 

 

Tawekka 

[θawək͡ka

] 

 

Takekkuct 

[θakək͡kuꭍ θ

] Tawekka 

[θawək͡ka] 

Takekkuc 

[θakək͡kuꭍ θ] 

Tibekkiwt 

[θibək͡kiwθ] 

Takekkuct 

[θakək͡kuꭍ θ] 

Tawekka 

[θawək͡ka] 

 

Akečča 

[aꭕ uʧꭍ a]  

Awekka 

[awək͡ka] 

 

Tawekka 

[θawək͡ka] 

 

Ver de bois Ssusa 

[s͡susa] 

 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

Ssusa 

[s͡susa] 

 

Ssusa 

[s͡susa] 
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